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OO0eKT Ha IUCepTAIMOHHUS TPy € aHAIM3BT Ha MeTaQOPUIHOCTTA B OBJITapcKaTa U aHTJIUICKa
CHUCTEMHU OT aHATOMHYHU TEPMHUHU Ha 0a3aTa Ha KOTHUTHUBHATA JTMHTBUCTHKA.

MarepuanbT 3a M3CIeABaHE MPEACTaBlIsIBa KOPIyC OT 851 OBArapcku W aHTJIMICKUA €IUHUIIN
KaKTO ¥ HOMEHKJIATYpHUTE JIATUHCKW HauMeHOBaHUs. To3M KOpPIyC € ChbCTaBEH Ha OCHOBATa Ha
MO-IKPOK TakbB OT 1380 TepMuHA, KaTO MOCIEAHUAT € PEAYUHPAH CJIE]l HAKOJIKO MPECSIBKH.
Bopem npuHImn npu chcTaBsiHe Ha (UHAIHUS KOPILyC € OTTpaHMYaBaHETO HAa MeTadopure oT
HeMeTadopuTe Bb3 OCHOBA HAa BH3MPUETUS] TEOPETUYEH.

3a Ja Cc€ Ipe€acTaBu 6anchnpaHa KapThuHa 3a pasnpeaciCcHUCTO Ha MeTaQ)OpI/ITe B C3HKa Ha
aHaToOMHUsATa, Ca BKIOYCHHM TCPMHHH PABHOMCPHO OT BCHYKH CCIACM [dJIa Ha aHATOMMUATA,
C’LO6pa3HO 6p05IT UM B TC3HU OSJIOBCE. B e3uxoB 1miaH ca H3CIICABAHN NIPECACTABUTCIIM HAa BCUYKHU
CJ'IOBOO6pa3YBaTeJ'IHI/I Ha4Y¥WHU — JYMHU-TCPMUHH, TCPMUHH-CIIOBOCHUYCTAHUA C ABA, TPU, YHCTUPU U
oBeue KOMIOHEHTa. M3cneaBar ce MMpCACTAaBUTCIIN Ha HGKCI/IKO'MOpq}OHOFI/I‘lHI/IH, JICKCHUKO-
CCMAHTHUYHUA U JICKCUKO-CUHTAKTUYHHA HAYWH Ha cn0B006pa3yBaHe.

HpenMeT Ha pa3pa60TKaTa € HAYMHBT HA KOHCTPYHUPAHC Ha 3HAYUYCHUCTO HaA MeTa(bopaTa B
HelHaTa Ha3uBHA (bYHKI_II/IH B aHAaTOMMUsATA B 6Lnrap01<1/1 W aHTJINHCKH €3HK.

OCHOBHHTE XUIIOTE3H, IIPHUCTU B H3CJICABAHCTO, MOIaT Aa CC O606H_I$IT H0'06H_IO KaTo:
AHATOMUYHHUTC TCPMHUHU KAaTO HA3BAHUA (I/IMeHa) HC Morar Jga c¢ CHuTar 3a MeTaq)OpI/I 10 cujarta
Ha CaMOTO OHIpCACJICHUEC 3a TCPMHWH, HO B OIPCACICHU YHOTpe6I/I HAKOM OT TAX MOTaT Ja
CBXUBIAT MeTa(I)OpI/I"IHI/IH CH MMPOU3XOU. HpoaBaTa Ha MCTa(I)OpI/I‘-IHOCTTa € Ha CEMaCHUOJIOTMYHO
HHUBO, KOCTO O3Ha4YaBad, Y€ BHUMAHHUCTO CC HACOYBA KbM C3UKOBUTC XAPAKTCPUCTHKHU Ha
HU3XOOHUTEC JYMHU U HAa OHOMACHUOJIOTUYHUS IIPOLEC.

]_ICJ'II/ITC Ha JucepranusiaTa Nponu3TuvdaT HE CaMO OT TaKa (1)OpMy.]'II/IpaHI/ITe pa6OTHI/I XHUIIOTE3HU, HO
" OT CPAaBHCHUCTO CHC CHUICCTBYBAIU U3CJIICABAHUS C HO,[[O6H8. TEMaTukKa, Npu KOUTO TCPMUHBT



“metadopa’ ce M3MOJ3Ba C PazIMYHO [0 HUBO HAa OTUETIMBOCT ChAbpKaHue. Haii-yecto 3a
MeTadopH Ce CYMTAT MPOJAYKTHTE HA CEMAaCHOJIOTHYHO Pa3BUTUE HA 3HAYCHHETO. Taka TePMHUHH
KaTo epanuuHa Opazda, 6pazda Ha nanuiama ce aHanu3upar karo Meradopu cbe chepa Ha
nztounuka /lpupooa. Ilpu TakbpB moaxoa obOadye HE Ce OTYMUTA POJSATa HA CHIIACYBAHOTO H
HECBIJIACYBAHOTO OINpE/Ie/iCHUE B TepMUHKTE. Ha mpakTrka mpu OnmuT 3a HamacBaHe 1o noaooue
Ha CCMAaHTUYHUTC IMMPU3HALU CC BUXK/JA, YC MMCHHO IIPUPOAHUTE NPpHU3HAIH Ca HCPCIICBAHTHU.

Mertoto;loTHYHATa M TEOPETHYHATA OCHOBA HA M3CJICIBAHETO CE€ OMHpa IIABHO Ha Teopusma Ha
JleKcuKkannume nousmus u xkoenumusHu mooeau Ha BuBwpH EBanc (2006, 2009, 2010a, 20100,
2015a), Ha pazpadorkure Ha [[xepapa Cruita (1994, 2007, 2008, 2010, 2011a, 20116, 20118,
2013, 2014), na Teopuama 3a xapuepa na memagopama (boynsn u I'entnep 2005; I'eHTHBD U
Boynwn 2001; T'entHep u boynsn u cvaBt. 2001; ['entHsp U Parbpman 1991; 'entHep u Yond
1997; Yond u I'entnep 2000) , kakTo U HA pa3pabOTKUTE HA MHOMXKECTBO JPYT'H TEOPETHUIIH B
obnactTta Ha MeTadopaTa U KOTHUTUBHATA JIMHTBUCTHKA.

CrpykTypara Ha JUcepTalyaTa € claeHara:

. I'naa IIbpBa nipeacTaBisiBa yBOIHATA YaCT, M3JIaramia o0eKTa, MOTUBAIUATA U 00XBaTa
Ha m3cnenBaneto. OOsicHEH € MHTEpeChT KbM M3ydaBaHata oOmact. OOOCHOBaBa ce Bph3KaTa
MCXKIAY TCPMHUHOJIOTHA U €3UK, KAKTO U C€ IMPABHU KPATKO OIIMCAHWEC Ha Hall-Ba)KHUTE TEOpHHU B
TEPMHUHOJIOTHATA IO OTHOIICHWEe Ha Mertadopara. [lpencraBeHa € W KpaTka HCTOpHUS Ha
aHaTOMHWYHaTa TCPMHUHOJIOTHA, KaKTO H HENHOTO PasBUTHEC B 6’BJ'IFapCKI/I$I U aHTJIANCKUS
COLIMANTHO-KYJITYpEH M HayueH acriekT. Hail-chliecTBeHara 4acT OT Ta3M IJlaBa € W3JIaraHeTo Ha
paboOTHUTE XUTIOTE3H, LIEIUTE U 3a]]aUnTe HA TUCEPTALlMOHHUS TPY/I.

o I'maBa Bropa mnpencraBs OCHOBHUTE IPHHIUIN B KOTHUTHBHATA JIMHTBHCTHKA,
MOJICIUTE Ha KOHIENTyallHa OpTaHu3allysl B pa3IuyHUTE TeopuH. [lapanemHo ¢ ToBa ce mpaBu
KPUTHYCH TIPETJie/] Ha Hal-BIMATEIIHUTE TeOpHH 3a MeTadopara. B Ta3u rinaBa ca pasrienanu u
HSIKOM TIOHSTHS, aHAJTM3UPAHH MO-TIOAPOOHO B CIICABAIINTE TJIABH - HATP. T.H. UHOEKCHU OYMU.
Tyk ce mpezacraBs u MeradopuyHaTa THUIOJIOTHS, C aKICHT BBPXY HeATa 3a ChOyXKIaHE Ha
MeTtadopure.

. I'naBa Tpera uznara u30panus Mojael Ha aHaM3 —TeopernyHata pamka Ha TJIIIKM -
Teopusita 3a JeKCHUKaIHUTE MOHATUS M KOTHUTHBHU MOJIENH, MpeuiokeHa oT BuBubH EBanc,
KaTo TS € JOpa3BHTa C OrJie] 0COOCHOCTUTE HA aHATM3a HA AaHATOMUYHHUTE TEPMUHHU.

L4 I'naBa quB'pra MOKE Oa C€ HapCuc IPCXOoaHa — TA HNPCACTAaBA KAKTO H3II0JI3BaHATa
MCTOOOJIOTHA 3a q)OpMHpaHeTO Ha KOpiyca OT TCPMUHH, TdKa U € B CbIIHOCTTA CHU, aHAJIUTUYIHA
4qacCT.

. C I'aaBa Ilera qucepTallMOHHUAT TPYJ HaBJIM3a B Hal-CBHIIHOCTHATA CH, aHAJMTHYHA
yacT. [lpencraBeHo e moOHATHETO o006wu mepmunu (termini  generales), t.e. aymu, c¢
TEPMHHOJIOTHYHA yIOTpeba, CIIy)KEIId Karo OIMOPH HAa MHOKECTBO TEPMHHOJIOTHYHH €IHHHUIIA.
Wnentudunupanu ca ¥ T.H. UHOEKCHU OYyMu, KaTO €IHAa rojisMa 4acT OT TAX, ca aHaJM3HPaH!
BIIOCJIEICTBUE. BTOPHAT pa3zen Ha Ta3u riiaBa aHaIM3Hpa ChIECTBEHA YaCT OT OOIIUTE TEPMUHU
¢ MeTaopruvHa HOMUHAILMSA, T.€. T€3H, IPU KOUTO MeTadopara € Bb3MOKHO J1a Oblie chOy/IeHa.

o I'naBa Ilecta e ¢okycupaHa MbpBO BbPXY MOHOJEKCEMHUTE CHEUU(DUUHU TEPMUHH C
MeTapopryHa HOMUHALIMS B aHATOMHYHUS €3UK. Te3u TepMHMHH, 3a pa3liuka OT OOLUTe, UMatT
caMo eauH pedepeHT — aHaToMudyeH oOekT. B Ta3sum riaBa TepMHMHUTE ca pasrielaHH



TUTIOJIOTUYHO, a CHIIOCTaBKAaTa MEXIy OBJITAPCKH M AHTJIMACKA TEPMHUHOJOTHYHU CIVMHHIIH €
JTUPEKTHA, T.e. BCEKH TEPMHH € W3CIEABAH C OTJIEA M Ha OBJTApCKUTE, M HA AHTVIMHACKUTE MY
exkBuBajeHTH. ChIIO Taka, Ta3W IJaBa MPEACTaBsI U CHUHANTUYHUTE CJIOBOCHYETAHHS, KOUTO
criopen pa3paboTkara, ca eAMHCTBEHUTE C Bb3MOKHA MeTahOpUIHa HOMUHALIUS.

L4 I'naBa CeIlMa € 3aK/IIOYUTCIHATa 4aCT Ha JUCCPpTalUATa, KOATO NPECACTABA U3BOAUTC I10
OTHOIICHHMEC Ha HCJINUTC U 3a1a4YUTC, IOCTABCHU B YBOJHATA 4aCT, KAKTO U MIPUHOCHUTC MOMCHTH.

IIOKA3ATEJI - B
l. OCHOBEH XABMJIMTALIMOHEH TPY/Jl - MOHOI'PA®USA

HUB. [darnes (2020). KAHPBT ,HAYUYHA MEJIULHUHCKA CTATUA“ B
BBJTAPCKUS W AHTJMVCKHSA AKAJEMHYEH JUCKYPC - moHorpapus -
€JIEKTPOHHO MHTEPAKTHBHO M3JaHHME HAa JHCK, YHUBEPCHTETCKO M3IaTEJICTBO
Meauunncku ynusepceutet — [linosaus, 2020r., 368 crp. ISBN: 9786192370480

[lenTa Ha mpeacTaBeHUs] OCHOBEH XaOWJINTAIIMOHEH TPy € Ja C€ ChIIOCTaBAT Objirapckara u
aHTJIMIICKaTa HaydyHa MEJMIIMHCKAa CTaTUsl C OrJie] Ha TEXHUTE €3WKOBH, >KaHPOBU U
JTUCKYPCUBHU XapaKTEPUCTUKUA. AHAIM3UPAHETO HA MPUITUKHUTE U PA3TMKUTE MOXKE Ja TIOJICKAKE
710 KaKBa CTereH ObJrapckara HayyHa MHUCHJ ce JOOIMKaBa WK OT/ajedyaBa OT CBETOBHATA!

* 110 OTHOIIEHHE Ha JUCKypca — KaKBO OTJMYaBa, B IJIJaHA Ha pETOpUKara, ObJrapckara
MEIUIIMHCKA TUCKYPCHBHA OOIIIHOCT OT CBETOBHATA;

* 110 OTHOIIEHHUE Ha JKaHpa — KakK ce BB3MpHUEMa M U3IO0J3Ba PETUCThpa U JAPYrd KaHPOBU
€JIEMEHTH IO OTHOIIIEHHE Ha €31Ka B ChIIOCTABSIHUTE KOPITYCH;

* 10 OTHOUIEHHE Ha TEKCTYaJlHOCTTa — KaK e3MKa Ha JEKCUKaJIHO, CHUHTAaKTUYHO H
TEKCTOJIMHIBUCTHYHO HUBO Biusie Ha >xaHpa HMC, um kak ToBa ce oTpassiBa (upe3
perceptio u conceptio) Ha e3UKOBHUTE HAIJIACH M CTAHJIAPTH, B3IPHETH U HAIOKCHH BHB
BCSIKA €/IHA AUCKYPCUBHA OOIIIHOCT.

3a na Ob1e pa3paboTeH aHanu3a B 0003pHUMU I'paHul, MOHOTpadusaTa GoKycupa TeMaTukara cu
BBPXY T. Hap. NbpEUUHA WU U3CIe008amelcKka HaydyHa CTaTHs, a He BbpXYy 0030pHaTa Hay4dHa
crarus. L{ganoctHara pa3paboTka € OCHOBaHA Ha KOPIYCHUS METOJ, KaTO 3a ChIIOCTABUTEIHUS
aHaJM3 Ha OBArapcKu M aHTJIMICKU €3UWK ca M30paHdu royisM Opol CTaTHUH OT MOYTH BCUYKHU
obmactn Ha MemunuHata — 207 cratum Ha Obarapcku U 129 Ha aHTIMICKU. AHAIW3BT HA
cratuuTe € 00paboTeH ¢ moMoIITa Ha TekcTooOpaboTBamuTe mporpamu WordSmith 6.0 (Scott
2012) m Antconc. OtaenHo, 3a crnenM(pUYHUTE I[EIM HAa OTACIHU €3WMKOBH ITOKA3aTeIH ca
ChCTABEHHU U JBa KPATKHU KOPIYCH, AaBAIM B3MOKHOCT 3a pb4Ha 00paboTKa Ha TaHHUTE.

OCHOBHHAT aHaJUTHUYEH amapaT Ha MoHorpadusra usmon3sa mojena Ha Cyeitnc (1990) 3a
aKaJeMHYHUTE >KaHPOBHUTE (OPMHU, KOHTO OT CBOS CTpaHa CThIIBA HA HJAEATA 3a PETOPUUHU
xomoBe (rhetorical moves). OcBen sxaHpoBus aHaauTH4eH mojen Ha Cyeiinc, MoHorpadusTa
4epru U OT TEOPETUYHUS MHCTPYMEHTApUYyM Ha CHUCTEMHO-(YHKIIMOHAIHATA JIMHIBUCTHKA HA
Xanmunent (Xamuaeh u Matucen, 2004; Xanuaei, 2006), oT chlOCTaBUTENHUS aHAIN3 Ha J[aH4eB
(2001), na TekcronuHrBucTHKaTa Kato borpana (1980, 1997), Ha XemKUHT aHanu3a Ha XaWTbH]T
(2009, 2012). He Ha mocieqHo MSICTO HHE CE OMUTBaMeE Jia MPHIJIOKUM U JIUCKYPCHUBEH aHalu3,



3auMcTBaiiku mutandi mutandis u ot pa3pa®oTkuTe Ha H3CIEIOBATEIM Ha JAUCKypca KaTo
Debprabd (1995), Boask (1989, 2013), Hxuii (2005) u Ban [aiik (2008).

3a ga ce OTrOBOPH Ha ILIEJIUTE M 3a/Ja4uTe, MOJUIOKUXME EKCIEPIUpPAHUTE CTaTHH OT JBara
KOpITyca Ha MaKpPOCKOIICKM W MHUKPOCKONCKM aHanu3. [IbpBUAT M3cienBa opraHu3aiusita Ha
HMC B cBemmHata Ha jkaHpoBaTa ¢opMa W ToO-crienuainHo Ha crpykrypara IMRAD,
YCTaHOBUJIA C€ KAaTO CTaHAAPT B aKaJIEMUYHUS MEAUIIMHCKHA AUCKYpc. BTopusT, oT cBOs cTpaHa,
M3CIIe/IBA MHOXKECTBO €3MKOBM M JIUCKYPCUBHM KOMIIOHEHTH HA CTAaTHUTE, C IIEJ] Ja OCBETIIH
MEXaHU3MHUTE, U3TPAXKIANIM PETOPUYHATA UM CTPYKTYpa, KAaKTO MO OTHOIIECHHUE Ha OTICIHUTE
eneMeHTa Ha opranu3anusta Ha HMC, Taka u Ha HUBO €3HK.

VYcTaHoBsSIBaHETO Ha MPWIMKUTE M PA3JIMKUTE B OpraHU3alMOHHATA CTPYKTYpa € HallpaBeHO upe3
W3CJEeABAaHE Ha ,,pETOPUYHUTE XOA0BE“ B craruuTe. M3BOABT, KOMTO MOXKE J1a C€ HAIpaBH OT
aHanu3a e, ue mpeoliazaBamiara CTPyKTypa B CTaTHUTE M OT JBaTa KOpIyca € HaIl'bJIHO
ChU3MEpPUMA U PA3IIUKHUTE Ca MAJIKH.

B e3uxoB mnaH craTuuTe W B JBaTa €3MKa MMAT CXOJHH JICKCUKATHU U MOP()OCHHTAKTHYHU
XapaKTEePUCTHKH, KaTO BHHMAHHMETO € 3a0CTpeHO KbM (OpPMHUTE HaA JTUCTAHIUPAHE OT
KaTerOPUYHOCT W HaJadpacTHyHaTa TEKCTOBA Opranmu3anus. B pa3zpaboTkara ce ycTaHOBH, ue€ B
JBaTa €3WKa, JUCTAHIIMPAHETO OT KATETOPHUYHOCT € 3aBHUCHMO OT CTAaHJAPTUTE, HaJaraHu OT
JTUCKYpCHBHAaTa OONIHOCT. JIOKOJKOTO CBIECTBYBAT, pa3UKUTE ca OOYCIOBEHH OT
eKCIUTMKAIMATA Ha JIMHTBUCTHYHHUTE CPEACTBA, YMOTPEOCHM 3a TEe3W IIeNM B JBaTa €3uKa.
doxycupame ce BbPXY TO3U BBIIPOC, OPAIN 3HAYUMOCTTA MY 32 aBTOpPOBaTa YOSAUTEIIHOCT MPH
KOHCTHUTYHUPAHETO Ha TEKCTA.

CrpykTypara Ha XaOMJIMTAIMOHHUS TPY/ € CJIeTHATA:

B I'nmaBa IIbpBa Ha HacTosiIaTa CTaTusi CE BBBEXKJA TeMara | ce oOpbllla BHUMaHHE Ha
3HAYEHUETO Ha HayKaTa B CbBPEMEHHUS KUBOT, JI0 MOCIEACTBUATA, 10 KOUTO MOTAaT J1a JOBeAaT
HAayYHUTE YCUJIUS B YCJIOBHUSTA HAa MHIWBUIYATHUS MPO(ecHOoHANeH MbT U J0 OTHOCHUTEIHATA
He3a0eNeXUMOCT Ha ObJIrapckara Hayka Ha CBETOBHO HMBO IO OTHOIIEHHE Ha NMPUCHCTBHE BbHB
MIPECTUKHU CIHCAHUS.

B I'maBa Bropa ce npaBu ONUT 13 C€ U3SICHU MTOHATHETO IUCKYPC Ype3 MpenpaTk KbM MHOTOTO
TJIETHU TOYKH, M3pa3eHH Mo TeMara. [IpocneasiBame pa3BUTHETO HA KOHLEMIMATA 32 TEKCT B
paMKHUTE Ha METOJOJIOTUATA Ha CUCTeMHa (yHKIMOHAIHA JUHTBHCTHKA Ha M.A.K. Xamuaei u
HeroBute MeTaQyHKIMU: KAKTO M HAa TEKCTOBAaTa JMHTBUCTHUKA - Ype3 HAJAW3PEUCHCKHS MOIXO
KbM aHajM3a Ha TEKCTa OT IJIeJHAa TOYKa Ha MpoueaypHus moaxod Ha borpann u [pecnep.
JIOBIHUTETTHO ce aHAIM3UPAT MOHATHATA pecucmvp, (GYHKUUOHAICH) CMUI U HCAHP.

Tpera I'maBa uma 3a 11e1 1a onuille NO-MOAPOOHO HAyYHATA CTATUS U MO-CIEMATHO Hay4yHaTa
MeaunuHcka cratus. Cien KpaTbK MCTOPUYECKHU Tperiie]] Ha Bh3HUKBAHETO M Pa3BUTHUETO Ha
*aHpa, BbB (hokyca e cTtpykrypara IMRAD, kakTo U aHaIU3bT U CHIIOCTAaBKATa HA PETOPUYHH
XOJIOBE, MPEATI0KEHN OT MHOKECTBO M3CIIEAOBATENH.

Yerbpra ['1aBa ce U3SCHABAT MPUHIUIINTE U NapaMETPUTE Ha M3CJIEIBAHETO — ChCTAaBAHE HA
KOPITYC, aHATUTUYHUTE METO/IU 32 OLIEHKA, HAaUMHA Ha MPEJICTaBsHE Ha Pe3yITaTUTe.

I'maBa Ilera mnpencraBs pe3yaTaTUTe OT MAaKpPOCKOICKHUS aHalIM3, KaTo Hail-Hampea ce
aHalM3Wpa CTPYKTypaTa Ha CTaTHMHMTE OT KOpIyca OT OBJrapckH CTaTUH, MO YacTH: YBO,
Marepuanu u metoau, Pesynratu, O0chxaane, Pestome; cres KoeTo M Ha aHTTIMHCKUTE CTaTHU.
I'maBa Illecta e mocBeTeHa Ha NMHTBUCTUYHMS aHANU3 IO OTHOIIEHHWE Ha pEeTOpHYEcKaTa
CTPYKTypa U € TMO-TPaJuIlMOHHa B €3MKOBO OTHOIIeHHWE. V3cienBaT ce acmekTH Ha
JIEKCUKOJIOTUATa, MOP(OIOTHITA U CHHTAKCHCA M0 TUPEKTEH CPaBHUTENIEH HAYUH. AHAIU3UPAT
Ce JIeKCHUKAJIHUTE M CHHTAKTUYHUTE CPEICTBA, C KOUTO aBTOPHUTE MOCTUTAaT PUTOPHUHUTE CHU
LeJu.



I'naBa Ceama ce (hoxycupa BbpXy HAKOHM OT Hali-BaXKHUTE TUCKYPCUBHHU €JIEMEHTH Ha HayyHaTa
MeauIUHCKa cratus. CpllocTaBKaTa ChUIO € JUPEKTHA MEXJY [BaTa KOpIlyca U €JIEMEHTHUTE,
KOUTO C€ pasrJIeKJIaT ca acleKTH Ha KaTo XK CTPYKTYpH, rpaMaTHdHa meradopa, UHICKCHU
CBILECTBUTEIHH, JUCKYPCUBHU MapKepH, TEMO-PEMHA OpraHU3alis Ha TEKCTa.

IHOKA3ATEJ -T'

l. HNYBJIUKYBAHA MOHOI'PA®USA, KOATO HE E INIPEJACTABEHA KATO
OCHOBEH XABWJIMTAIIUOHEH TPY |

Dagnev, Iv. (2020). MEDICAL DISCOURSE - IMPLICATIONS OF INVERSE
TRANSLATION FOR THE MEDICAL RESEARCH ARTICLE GENRE. Monograph,
electronic interactive edition, University Publishing House, Medical University — Plovdiv,
pp.156, ISBN: 9786192370510

This is the first attempt in Bulgarian linguistics to dedicate a whole monograph to inverse
translation in a specialized discourse. The research relies on a thorough linguistic analysis
bringing together three components — contrastive studies, translation analysis and contrastive-
translation comparison. The analysis of the intricacies of inverse translation is definitely a
contributive aspect as on this level and in this respect there are very few investigations. What is
more, the findings are supported by corpus analysis, including three corpora and makes use of
tertium comparationis - an English corpus.

The most important contributory aspect of the research is the analysis of the translation strategies
undertaken for dealing with non-equivalence at the various levels of rendering the texts into the
target language:

e At lexical level, the established three types of terms - terms proper, specific metaterms
and general metaterms require different degrees of effort to translate into the target
language.

e At the level of syntax, there has been performed a contrastive analysis of the tense
systems used in the corpora and it has been found that the translations follow more
closely the Bulgarian model in terms of tense and voice.

e At sentence level, the paper contends that the translators have adhered for the most part to
the sentence structure in the original.

e At discourse level, the paper attempts to analyze discourse elements such as discourse
markers and also presents the most salient features of the hedging strategies used by
authors in the original medical research articles. A detailed investigation of translators’
interpretations of the discourse features is adduced.

The monograph consists of seven chapters.

e Chapter One deals with the topic of academic discourse and MRA genre in particular. It
also touches upon such topics as discourse, register, genre analysis, genre forms of
academic writing.

e Chapter Two is entirely dedicated to translation and attempts to shed light on some key
concepts in Translation Studies, such as equivalence, specialized translation, inverse



translation, translation shifts. The guiding principle of any analytical method in
translation is the linguistic analysis applied to translation variation and interpretation. A
fundamental keystone of this method of choice is the understanding that the translated
piece is a text in itself, separate from its source.

e Chapter Three presents the technical details of the study: building the corpora and
accounting for its specifics, the analytical method and some key points in the analysis.
This chapter also makes a literature overview.

e The next three chapters: Chapter 4 — General lexical characteristics of MRA, Chapter 5 —
Morpho-syntactic characteristics of MRA and Chapter 6 — Discourse elements and
strategies in MRA, all expound specific elements of the research. The study covers the
elements in general in all of the abovementioned chapters and then presents a detailed
rhetorical and structural analysis. A high point is the hedge form breakdown
investigation, which aims at delving into the complex field of discourse analysis. The
principle of comparison sees all three corpora juxtaposed with a special focus on
translation.

TpynsT € mbpBH omuT B ObJArapckaTa JMHTBUCTHKA Jla C€ IOCBETH Lisja MoOHorpadus Ha
o0paTHHsI TPEBOJ] B CIEIMATN3UPAHHS TUCKYpC. M3CIeBaHeTo pa3unTa Ha 3abJI00YCH €3UKOB
aHann3, oOCIUHABAI TPH KOMIIOHEHTA - CHIIOCTABUTEIHO H3CIICIBAHE, aHAIN3 Ha MPEBOJA H
KOHTPACTUBHO-TIPEBOIHO CHIIOCTaBsHE. B aHamW3a Ha JeTailiiTe Ha OOpATHUS TIPEBOJ
OTIPEJICNICHO MMa MPUHOCEH MOMEHT, KaTo B TOBAa OTHOIIECHHE WMa MHOTO MAJIKO HM3CIICIABAHMS.
Hemro moBeue, pe3yiraTuTe W W3BOJUTE CE MOJKPENAT OT KOPIYCHUS aHAIN3, BKIIOYBAI TPU
KOpITyca, KaTo aHTJIMUCKUSAT KOPITYC € B poJjisita Ha Tertium comparationis.

Haii-Ba)XHUSAT NPUHOCEH MOMEHT € aHaJu3bT Ha CTPAaTerMUTe 3a MIPEBOJ, MPEANPUETH 3a
CIpaBsiHE C HEEKBUBAJIIEHTHOCTTA Ha Pa3IMYHUTE HUBA.

 Ha nexcumkamHo HHUBO, YCTaHOBCHUTC TPHU THIIA TCPMHHH — CBIIMHCKH TCPMUHHU,
CHCHI/I(bI/ILIHI/I MCTAaTCPMHUHU U 06H_II/I MCTATCPMHUHHU HU3HUCKBAT PA3JIMYHU CTCIICHU Ha
YCUIIME, 3a a CE€ IIPEBEAAT HA €3UKa-1ICII.

* Ha HUBOTO HaA CHMHTaKcHca € HU3BBPUICH CBIIOCTAaBUTCIICH aHallu3 Ha CUCTEMUTE OT TJI.
BpPCMCHA, H3I0J3BAHU B KOPIIYCUTC U CC YCTAHOBSABA, 4C IIPCBOAUTC CJIICABAT IIOBCYC
6I>J'Il"apCKI/I$[ MOJCI I1I0 OTHOICHUE HAa BPEMCHA U 3aJIOT.

* Ha HuBo HU3PCUYCHHUC H3CIICABAHCTO YCTAHOBsABA, Y€ IMPCBOAUTC CC NPUABPIKAT B IO -
rojisiMmaTta CH 4aCT KbM CTPYKTYpATa Ha U3PCUCHUCTO B OpUTHHAJIA.

* Ha HuBO AUCKYPC CC€ aHAJIM3UpAT CJIIEMCHTUTEC HAa AUCKYpPpCa KaTO HEIrOBU MaApKEpH, a
ChbIIO TakKa C€ NPCACTaBA U Hall -OTYETIUBUTE XapaKTCPUCTUKU Ha CTPATCTHUTC 34
AUCTAHIOHUPAHC OT KaTCrOpUYHOCT, U3IIOJI3BAHHW OT ABTOPHUTC B OPUTIHMHAJIHUTC CTATHH.
HpeILCTaBSI Cce HO,Z[pO6HO H3CJICABAHC Ha MUWHTCPIIPETAIUUTE HaA IMIPCBOAAYUTC Ha
XaApPAKTCPUCTUKUTC Ha NTUCKYpCaA.

MOHOFpa(bI/ISITa CC CbCTOM OT CCIEM I'JIaBU.



* ['1aBa mppBa ce 3aHKMaBa ¢ TeMaTa 3a aKaJIeMUYHUS JUCKYPC U MO -CHEHUATHO KaHpa
Ha wu3caenoBarenckara memuiuacka cratus (MRA). 3acsrat ce TeMu KaTo AHMCKYPC,
PETHCTHD, KAHPOB aHAIIN3, KAHPOBU (GOPMU HA aKaJEMUTHO TTUCAHE.

* Bropa riaBa e u3LSUIO MOCBETEHA HAa IpEBOJla KaTo T ce (POKycupa BBPXY HIKOU
KJIIOYOBU KOHLENIMM B TEOPUSITa Ha IPEBOJAa KAaTO €KBUBAJEHTHOCT, CHELUAIN3UpPaH
NpeBOJ, OOpaTeH NPEBOJ, TEXHOJIOTHS Ha TpeBoJa. BoAemMsT NPUHIMI HAa BCEKH
QHAINTUYEH METOJ B IPEBOJA € €3MKOBMST aHalMu3, [pWIaraH 3a MOpoMsHAa U
MHTEepHpeTanus Ha npeBoga. OCHOBEH NMPUHIMI Ha TO3U METOJI Ha 300p € pa3OupaHeTo,
4e NMPEBEJCHUST TEKCT UMa CBOM COOCTBEH KUBOT, Pa3JINYEH OT HETOBUS U3TOUHUK.

* I'maBa TpEeTa MPEACTaABA TCXHHUYCCKUTC I[CTaI\/'IJ'II/I Ha MU3CJICABAHETO - CBCTABJAHCTO HaA
KOPIYCUTC U OTUUTAHC HA TCXHUTC CHGHI/I(i)I/IKI/I, METOJa Ha aHaJIM3 M HIAKOHW KIHYOBH
aCIeKTH B aHanM3a. Ta3u riasa IIpaBu U IPCTJICA HA JIUTCpaTypara.

* Cnenpamure Tpu TiaBu: [nmaBa 4 - OOHIM JieKCUKAIHU xapakTepuctuku Ha MRA,
I'maBa 5-Mopdo-cunTakTnyan xapakrtepuctukun Ha MRA u tmaBa 6 - JIMCKYpCHBHH
eneMeHTd U crpaterud B _MRA, uznarar crneuuuyHH €JIEMEHTH Ha H3CIEABAHETO.
[IpoyuBaneTo oOxBalia eIEMEHTUTE KaTO ISJI0 BEB BCUUKHA TOPEMIOCOUYEHH TJIaBU U CIIE]
TOBa MpeJCTaBs MOAPOOEH aHaIM3 B IJIaHA Ha peTopukata u crpykrypara. OcobeHo
BHUMAaHUE € OTJICJICHO Ha IMCTAHIIMPAHETO OT KaTerOPUYHOCT, KaTo pa3paboTkara uMa 3a
e Ja Ce HaBlie3e B CIOXHOTO TIOJie HAa MUCKYPCUBHHS aHaimu3. [IpuHOMIBT Ha
ChIIOCTAaBKaTa Cc€ CTPEMU J1a MHTETpUpa U TPUTE KOPIIyca ChC CIECLHATICH AKIEHT BbpPXY
MpeBo/a.

Il. KHUT'A, BABUPAHA HA JUCEPTALHIMOHHUSA TPY |

Dagnev, Iv. (2018). METAPHORS AND SHELLS IN ANATOMY: BULGARIAN-
ENGLISH CROSS LINGUISTIC STUDY, Scholars’ Press, OmniScriptum Publishing
Group, Riga, Latvia, pp.180 ISBN: 978-6202313209

This book is based to a great extent on my PhD Thesis, without being a copycat version of the
latter. In the course of time since my PhD Thesis was out, | have made corrections and certain
embellishments to the research. The book also highlights the main findings in my research
connected with the metaphorical nature of anatomical terms.

The first four Chapters of the book set the theoretical stage for the Chapters presenting the
results. Thus, the Introduction ushers the readers into the special topic of terminology and
metaphor studies, while the next three gradually proceed from the broad concepts of Cognitive
linguistics — the theoretical mainframe of the research, through my understanding of the
cognitive theories dealing with metaphor, to the specially chosen analytical method — The
Theory of Lexical Concepts and Cognitive Models of the British scholar Vyvyan Evans, which
serves as the benchmark from where | set out on my explorations into the field of anatomical
terms in Bulgarian and English.

| paid special attention to the Building of the Corpus part, as it is a mixed theoretical and
practical unit, in which by clarifying the selection of terms, | have identified metaphoricity - a
key moment in contemporary metaphor research.



In the Chapter dedicated to shell words, | have explicitly given examples from the English
corpus, with my purpose being an easier understanding of this linguistic phenomena, which is
comparatively new in current semantic studies. The investigation of the particular shells in my
research has no parallel as it deals with head nouns and not with contextual shell words. Another
reason for which | chose the English examples is the very nature of the analysis which
presupposes a deeper understanding of the intricacies of the studied language and the potential
meanings of the lexemes. Bulgarian, being relatively unknown to the Western readership, would
have posed more difficulties in perceiving the subtle shades of meanings fundamental to the
research. To redress the situation, | have analyzed some Bulgarian headwords in the latter section
of this Chapter to show the ability of the so-called general terms (termini generales) to revive
their metaphorical status. The part concerned with metaphors proper also investigates Bulgarian
terms, drawing parallels with their English equivalents. To keep the book succinct and to the
point, | have presented an example illustrating every motivating metaphorical nomination feature
and | have also transliterated all Bulgarian terms from Cyrillic in the main analytical parts.

The book also presents the full list of terms in Bulgarian, English and Latin to make referencing
easier. | have enlisted all general terms as well if any need of verification arises.

Ta3u kHHUra ce OCHOBaBa JI0 TOJISIMA CTEIICH HA JIOKTOPCKAaTa MM JHCepTanus, 0e3 Ja ¢ Komue Ha
nocienHara. Ciel HelfHaTa 3alnTa, Osxa HalpaBeHH KOPEKIIMU W OTIPEJICIICHN T0I00peHUs Ha
nu3cneaBaHero. KHuWrata ChIIO Taka IOJYepTaBa OCHOBHUTE TIPUHOCHH MOMEHTH B
JFCepTAIUATa, CBbP3aHU C MeTa(OPHIHUS XapaKTep Ha aHATOMUYHHUTE TEPMHUHH.

[IepBUTE YeTHPH TJIaBU HA KHUTATA MPEJCTABAT TEOPETUYHHSI WHCTPYMEHTAPUYM, IOJTOTBSII
rmoyYBara 3a pe3y/iTarHara 4acT. I1o TO3W HauWH, YMTATCIIMTE CE BBBEXKIAT B crenuduuHaTa
TeMaTHKa Ha TEPMHUHOJOTHATa W MeTadopaTa, JOKATO CIEABAIIATE TPH TJIABH TOCTEIEHHO
MPEeMHUHABAT OT MO-OOITUTE MOHATHS HAa KOTHUTHBHATA JIMHIBUCTUKA - TCOPETHYHATA OCHOBA Ha
W3CIICIBAHETO, KbM HM30paHUs METOJl Ha aHaJIM3 —TCOPHsTA 3a KOHIECNTYaTHHTE IMOHATHSI M
KOTHUTHBHH MOJICIIM Ha OpUTAaHCKHS KOTHUTUBUCT BuBuan EBaHC, KOSTO CITy)KH KaTo OTIPaBHA
TOYKa KbM HM3CJICJIBAHUATA B 00JIACTTAa HA AaHATOMHYHUTE TCPMUHHU Ha OBJITAPCKH M aHTJIMHCKA
€3HK.

OOp®bIna ce crenuaiHo BHUMaHUE Ha rjlaBaTa 3a H3TPaXkJIaHeTo 3a KOpITyca, KaTo TS MHTErpupa
TEOPETUYHH M TMPAKTUYCCKH AacCleKTH 3a H3SICHSIBaHE Ha IMoj0Opa Ha TEPMUHUTE H
UICHTH(GHUIIMPAHETO HA METAPOPHUIHOCTTA.

B riaBara, mocBeTeHa Ha MHACKCHHTE TYyMH Ca JAJICHH MPUMEPH OT aHTJIHMHCKHUS KOPITyC, KaTo
IIEJITA € IO -JIECHO pa30upaHe Ha Te3W €3MKOBH SIBJICHUS, KOMTO Ca CPABHUTEIHO HOBO SIBJICHUC B
CEMAaHTUYHHU W3CIICABaHUs. AHAIM3BT HA KOHKPETHUTE MHICKCHH JYMH B pa3paboTkKara HsIMa
napases, Thi KaTo OCTaHAJIUTEe Pa3pabOTKU aHATM3UPAT KOHTEKCTYAIHU UHICKCHU IymMu. Jpyra
MPUYKHA, TTOPAH KOSITO ca W30paHH aHIIMHCKU IPUMEPH, € caMara MPUpPOoIa Ha aHajIKu3a, KOSTO
Ipeamnoara Io-3aab1004eH0 pa30upaHe Ha KOMIUICKCHOCTTa Ha W3CICABAHUSA €3MK U
MOTCHIIMATHUTE 3HAUCHHUS Ha JICKCEMHUTE. BBIrapCKusAT €3MK, KaTO CPaBHUTEIHO HEMO3HAT 3a
3amajiHaTa YWTATEIICKAa ayAuTOpHusi, OM Ch3Jall IMOBEYe TPYAHOCTH TPU BB3IPUEMAHETO HA
(uHUTE HIOAHCH Ha 3HAYEHMSATA, OCHOBHHU 3a M3CIEABAHETO. 3a Jla ce MOCTHUTHE paBHOBECHE
HSIKOU OBJITAPCKH MHAEKCHU IyMH Ca aHAJIM3UpaHH B MOCIEAHMS pa3zelN Ha Ta3u IJiaBa, 3a Ja ce
MoKaXka TIOTEHIMada Ha Taka HapedeHute obmm tepmuuu (Termini Generales) ma cbxHUBST
TexHus MeTtadopuyeH cratyc. YacTra, cCBbp3aHa ChC CHIIUHCKUTE MeTapopH, CHIIO H3CIEIBA
OBATapCKUTE TEPMHUHH, THPCEHKHU Mapaliely ¢ TEXHUTE aHTJIMACKUA eKBUBalleHTH. [Ipuabpxkaiiku
Ce KbM KpPaTKOCT M COMTOCT Ha aHaju3a, KHUraTa MpeJCTaBs MPUMEpH, WIIOCTPUpAIIN BCAKA



MoTuBHpama MeradpopruuHa (YHKIUS 32 HOMUHALMSA U CHIIO Taka TPaHCIUTEpalus HAa BCHUKU
OBJITapCKy TEPMUHH OT KUPHIUIA B OCHOBHUTE aHATUTUYHU YaCTH.

Kuurara cbino Taka mpeacTaBsi MBJIHHUS CIHCHK HA TEPMUHHTE HA OBITapCKH, aHTIUHCKH H
JATUHCKH, 3a Ja ce yiaecHu pedepeHTHOCcTTa. IlpencraBenn ca M BCUUKM OOIIM TEPMUHHU 3a
HYXINUTE Ha BEPUPHUKAIIHATA.

I11. IYBJUKALIUA B OBJIACTTA HA AKAJEMHWYHO IIMCAHE
A. TYBJINKAIIUU B BBJII'APCKH HAYYHU CIIMCAHUA U CBOPHULIN

1. J. Munuesa, UB. larnes, En. KuckunoBa, T. Bacunesa (2011). 3a aBropckus
KOHTpOJ B akaieMuaroTo nucane. Coopuuk JJIECO, ISBN: 978-954-46-1
(Crarus 8%)
Pe3rome

BbopochT 3a aBTOPCKHS KOHTPOJ B AKaJEMUYHOTO MHCAHE € PA3UCKBaH, YACTUYHO PENIaBaH WU
3a0paBsiH. HemocTosiHHaTa TiieiHa TOYKa KbM €3WKOBaTa KyJATypa Ha HE(PHIOJO3UTE H3UCKBA
HACTOSITETHO CBOUTE PEIICHHS 0COOCHO BHB BUCHINTE YU4eOHHU 3aBENICHHUS, B KOWTO CE Ch3/aBa
HayKa M KaJpyu Ha HaykaTa. Hayaramara ce MHOrO€3U4HOCT B ChbBPEMEHHUTE COLMAITHH MPOLIECH
mpeArnoJiara €3MKOBH OPUEHTHPU KAKTO B POJIHUSA, Taka W B CHBPEMEHHUTE UYXKIH E3HIIH.
Y4eOHOTO PHKOBOJCTBO 3a JOKTOPAHTH ,,CHIIOCTABUTEIIHU €3WKOBH BBIIPOCH HA MEIUIIMHCKUS
TEKCT B OBJITApCKH, aHTJIMACKH W HEMCKH €3WK’, W3/JaHre Ha MEIUIMHCKHUS YHHUBEPCHUTET B
[TnoBauB ot 2009 r., € MpoAbIKEHNE HA €IHA JBITOrOJUIINHA Y4eOHA MPaKTHKA 32 €3UKOBO
oOydenue Ha AokTopantuTe. C 11e7 MpeooIIBaHETO HA JTUHTBUCTUYHHU OapuepH W TPEIIKU ce
CTPYKTYpHUPAT U CUCTEMATU3UPAT €3MKOBH BBHIIPOCH HA MEAMIIMHCKHUS TEKCT U C€ MPEJICTABAT B
chrocTaBuTeleH miaH. [logo06eH moaxom B 0Oy4eHHETO cpela peauiia Mpeau3BUKaTeICTBA B
MOCOKaTa Ha CJI0KHU PaKypCH Ha B3aUMOJICHCTBUA KaTO: HayKa M €3UK, MUCAHE U PEAaKTUpAHE,
BJIO’KEHU YCUJIUA U TIOJIYYEHU PE3yJTATH.

2. J. MunueBa, UB. [darneB, En. Kuckunosa (2009). 3a mynrumenuitHaTa
Mpe3eHTalMsl Ha HAY4YHHUSI TEKCT B yCIOBHUSl Ha MHOroe3ndHoct. Jlutepuer 2009.
Wsrounuk: https:/liternet.bg/publish5/ivdagnev/za_multimedijnata.htm

(Crarus 4)

Pe3rome

MynTtuMmenuiiHaTa TeEpCleKTHBa B OOYYEHHETO Hajara €AIWH MO-IIMPOK OT TPaJAUIUOHHUS
CHeKThp Ha TMpernojaBaHe. TeKCTBT OCTaBa OCHOBHOTO, HO HE U H3KIIOYUTEIHOTO
nHpopMalMOHHO cpeacTBO. KOHKpeTHHUTE TeMU ce CBhCTaBAT CHOPEA TEKCTOJMHIBUCTHYHU
KPUTEPUU B MOCOKA OT ChABPKAHHETO HAa TEKCTa KbM ChIbPKAHUETO HA TEKCTOBH CTPYKTYPH,
Yype3 KOUTO ce MpeacTaBs 0OeKTHT (MpolechT) Ha onucanue. Hayunure ¢dakTu CTpyKTypHpaT
nH(popMaluaTa B TEKCTOBU CXEMH, KOUTO CJEBAT Mopeauiara: o0ekT (mporec), AeQUHHIINS,
KIacupUKallMi, XapaKTePUCTHKH, OTHOLIEHUS (MEXAy CTPYKTypH Ha OOEKTa WIH MEXIy
CTPYKTYpH Ha 00€KTH), cieacTBUA. JlomycTUMUTE UMITPOBU3AIMH Ca B PAMKHUTE Ha JIOTUYECKUTE
BEpPUTH, IPEIA BCUUKO MEXY MO-UHTEPECHUTE POMO3ULINH.

! HomepaumaTa cboTBETCTBa Ha HOMEPALIMATA B Nanka ,,CTaTun’


https://liternet.bg/publish5/ivdagnev/za_multimedijnata.htm

IV. IYBJIMKALIUA B OBJIACTTA HA CEMAHTUKATA HA MEJUIIUMHCKUA
TEKCT

A. TYBJINKAIIMA B Y KU HAYYHU CIIMCAHUSA 1 CBOPHULIU

1. Iv. Dagnev (2011): Metawords in Medical Discourse. David Publishing
Company, Chicago, Volume 8, No. 6 (Serial No. 79), pp. 72-75, Journal of US-China
Medical Science, ISSN 1548-6648, USA.

(Cratus 13)
Abstract

Background: The aim of this article is to provide insights into the meaning of key words
referring to medicinal states. Methods: The methodology employs semantic analysis as a means
of research into the semantic features of the words at lexical level. It seems that although the
proposed words belong largely to one semantic field, an adequate categorization is difficult to
achieve. The notions of belonging exclusively to the medical discourse, causality, duration and
others form the underpinnings of the suggested classification. Results and Discussion: Both on
an abstract plane and on the basis of usage, notable differences can be discerned, bearing in mind
the semantic relationships which underlie each concept respectively.

IlenTa Ha craTusiTa € Ja c€ TMPEACTaBM 3HAYECHHUETO Ha KIIIOYOBU yMH, OTHACSIIU C€ JO
MEIUIMHCKH CbCTOSHUSA. Meroau: Meroponorusra H3MOJA3Ba CEMaHTHYEH aHaiu3 KaTo
CPEICTBO 3a M3CJIE/IBAaHE Ha CEMAHTUYHHUTE XapaKTEPUCTUKU HAa AYMHUTE Ha JIEKCUKATIHO HUBO.
Brorpeku 4e npeaiokeHuTe AyMHU IPUHAUIEkKAT 10 ToJIsIMa CTENEeH KbM €THO CEMaHTHYHO TO0JIe,
€ TPYZHO Jia ce MOCTUTHE aJieKBaTHa KaTteropusauus. Maedra 3a npuHaaieKHOCT W3KIIIOUYUTEITHO
KbM MEIULMHCKUS AUCKYPC, Kay3alHOCT, MPOIBIDKUTEIHOCT U Ipyru (popMupaTr OCHOBaTa Ha
npemioxkeHata kinacuduxamnusa. Pesyntatu u auckycusi: Kakto Ha aOcTpakTeH IjiaH, Taka M Ha
0azara Ha ymoTpeba, MoraT JAa ce BUIAT 3a0eNeXUMHU pas3lIMKh, KaTo Cce HMMaT MpeIBH]
CHOTBETHUTE CEMAHTUYHHUTE OTHOIICHHSI, KOUTO Ca B OCHOBATa Ha BCSKO MOHSTHE.

b. HNYBJIUKAIHUU B BBJITIAPCKH HAYYHHU CIIMCAHHMA U
CbOPHHUIIN

1. Up. MutspueBa, UB. darues (2010). The Language of Pain. Hayunu tpymoBe Ha
CYb -IInomus, CEPUA b. ECTECTBEHU U1 XYMAHUTAPHU HAVYKHU T.XIl,
ISSN: 1311-9192.  (Cratus 5)

Abstract

Pain is always subjective and can only be viewed in terms of the person's experience. Because
pain is a private, internal event that cannot be directly observed, assessment of the pain
experience is often built on a person's self-report. Pain expression is, therefore, inextricably
linked to language, and the meaning of the language used is crucial to understand a person's pain
experience. Using language to express pain not only states its existence and describes its nature
but most often also becomes a part of the pain experience itself.



Bbosikata BHHaru e CyOEKTMBHA M MOXKE J]a C€ pasIyIeXkJa caMo OT IJIe[HAa TOYKa Ha ONUTA Ha
yoBeka. Thil karo OojKara € 4YacTHO, BBTPEIIHO CHOMTHE, KOETO HEe MOXe Ja ObJe MPSKO
HaOJII0/]aBaHO, OIICHKATa Ha MPEKUBABAHETO Ha OOJIKA YECTO Ce OCHOBABa Ha CAMOOIICHKATa Ha
nangeHo smne. CrenoBaTeNHO H3pa3siBaHETO Ha OOJIKA € HEpa3puBHO CBBP3aHO C €3UMKa U
3HAQUYEHHETO Ha M3IOJI3BAaHMA €3UK € OT PEellaBallo 3HAYCHHUE 3a pa3OMpaHe Ha MPEKHUBSIBAHETO
Ha Oonkara Ha 4oBeK. E3mkoBara excrpecust 3a m3passiBaHe Ha OOJIKaTa HE CaMO 3asBsBa
HEWHOTO CBINECTBYBAHE M ONMCBA IpHpOJaTa i, HO HA-4ecTO CBHIIO CTaBa 4acT OT CaMOTO
IIpeKUBsIBaHe Ha OOJIKaTa.

2. HUB. HarnesB, Hp. MurspueBa (2008). CHemane Ha aHaMHE3a — €3HKOBU
0COOEHOCTH Ha peyeBara CUTyallus NMpU OOYYCHUETO Ha aHIJIMKCKK e3uk. Haydnu
tpynoBe Ha CYD —Ilnosaus, CEPUSA b. ECTECTBEHU 1 XYMAHUTAPHU HAYKU
T.XI, JOBUJIEMHA HAYYHA CECH4 ,,60 TOJNUHU CYB — IVIOBJIMB, ISSN: 1311-
9192.  (Crarus 3)

Pesrome

CHeMaHeTO Ha aHaMHe3a € MbpBa M pellaBallla CThIIKA MPU AUATHOCTUYHUA Tpouec. Ts He e
MIPOCTO TOJy4aBaHE Ha JAHHHW 3a CBCTOSHHETO HA TMAIMEHTa, a CI0XKEH COIMOKYITYpEH
(heHOMEH, TIPU KOMTO ce M3TpaXKaaT ONpeAesIeHH B3aHMOOTHOIIIEHUS MEXKTy JIEKYBalll U JICKyBaH,
W Ipennoyiara OT €lHa CTpaHa AbJIOOKO TO3HABaHE OT €/Ha CTpaHa Ha CHeuupUUHUus
MEIMIIMHCKU KOPITYC OT 3HAHMS, a OT JPYra Ha MCUXOJIOTUYECKUS U €3UKOB KOMIIOHEHT, KOUTO
ca HEPA3pUBHO CBBP3aHU B IIPOIIECa HA B3aNMOJICHCTBUE.

3. Hp. MurspueBa, UB. JarneB (2008). KomyHHKaTHBHM 0COOEHOCTH Ha
AHTJIMHACKUA €3WK B nmainaTuBHata MemunuHa. Hayunu tpynose Ha CYDB — IlmoBaus,
CEPUS B. ECTECTBEHU U XVYMAHUTAPHU HAVKU T.X|, IOBMJIEMHA
HAVYYHA CECHA ,,60 TOJAVHU CYB — IIJIOBAUB, ISSN: 1311-9192. (Crarus 2)

Abstract

Palliative is a medicine or medical treatment that reduces pain without curing its cause. There is
an increasing awareness of the need for effective communication in palliative care, especially
with people who face a frightening diagnosis and an uncertain future for themselves or someone
close to them. Terminally ill patients are particularly vulnerable, often having heightened
awareness and sensitivity to those around them. Inadequate communication may cause distress
for them and their relatives. Clinicians are in a difficult position as well. They encounter specific
difficulties in discussing the outcome of a disease. They tend to use euphemisms and vague
terms in dealing with difficult matters.

ITanuaTuBHUTE I'prUKK Ca OTHACAT WM A0 JCKAapCTBO, WM 10 JICHCHHUC, KOCTO HaMalldBa
6OJ'IKaTa, 0e3 Ja JICKYyBa IIpUYMHAaTa 3a HEd. Ocn3HaBaHETO Ha H606XOI[I/IMOCTT3. OT e(beKTI/IBHa
KOMYHUKAIUA B HNAJIMATUBHUTC I'PUXKXHW BCC IIOBCUC HApaCTBa, 0co0eHo IIpu XOopa, KOUTO Ca
HU3IpPAaBCHU MPEA IUIalICIa AUAarHo3da U HECCUT'YPHO 6’]5,[[6]1_[6 3a ceOe CU WM 3a HIKOW OJIM3BK.
Heuzneunmo OonHUTE MNalMCHTH cCa 0co0eHOo YA3BUMHU, YE€CTO HMAT HU30CTPCHO CB3HAHUC U
YYBCTBUTCIIHOCT KbM XOpaTa OKOJIO THAX. HeanexBaTtHata KOMYHHUKaAIUA MOXKE Oa HNpUYINHH
CTpadaHUC 3a TAX U TCXHUTC OJIM3KHU. KHI/IHI/IHI/ICTI/ITC CbIIO Ca B TPyAHA MO3ULHAA. Te cpemar
CHGHI/I(I)I/I‘-IHI/I TPYAHOCTHU IIPpU O6CT>)KI[8.HCTO Ha u3xoJa OT AaaCHO 3a0oisgBane. Te ca CKIIOHHH Ja
M3I10JI3BAT CB(I)CMI/I?»MI/I " HCSACHU TCPMHUHMU IIPU CJIOKHU CIIydau.



4, . Munuesa, T. Bacunesa, UB. larnes, En. Kuckunona (2008). 3a 3HaueHuero u
yrnoTpedbure Ha AymuTe OojiecT W 3a00JisiBaHE B MEAWIMHCKHS TEKCT B OBJITapcKw,
AQHTJIMHCKU U HEMCKM e3uKk - - Hayunu tpynose Ha CYbB — Ilnosmus, CEPUSA b.
ECTECTBEHU U XYMAHWUTAPHU HAYKH T.XI, KOBUJIEMHA HAVUHA CECHUSA
,00 TOAVHU CYB — ITIJIOB/JIUB, ISSN: 1311-9192. (Cratus 1)

Pe3rome

[Tpu ymoTpebara Ha KyMuUTe 3a60/196ane U 601ecm, MaKap U CHHOHUMH B OBJITAPCKH, aHTITUHCKH
U HEMCKU €3UK, B pelIula cllydyau € HajJHIlle OrpaHMYeHHE Ipu K300pa Ha exHaTa OT THX.
[IpyunHuTE 3a TE3W OTpaHUuYEHUsT Morar Jjaa ObJaT JIeKCUKaJIHH, JOTMKO-CEMaHTUYHH,
cTincTuyHy. [lpy pasnuyHata ceMaHTHYHA U CTWJIMCTUYHA OPUEHTAIUS — KbM 3HAUYEHUETO Ha
MOHATHETO WM KbM 3HAUEHHUETO Ha BB3MPUATHUETO — MPHU yroTpebdaTa Ha Te3U AyMH o0ade He ce
ryon Bpb3KaTa MEXIy I'€HEpUYHOCTTa HA IMOHSTUETO W HEroBHUsS OCHOBEH NpPHU3HAK IO BUJ
cumnToM. [lopaau Tasu nmpuurHa aymara 6onecm € ¢ MO-IIMPOKO 3HAUYEHUE OT 3abo./i46aHne U €
MO-IIMPOKO 3aCTHIIEHA U B TPUTE €3UKA.

V. IYBJUKAIIUU B OBJIACTTA HA CIHEUAIM3UPAHOTO YYXIOE3UKOBO
OBYYEHHME

A. TYBJINKAIIMA B YYKIU HAYYHU CIIMCAHUSA 1 CBOPHULIN

1. Dagnev, l. (2021). ATTITUDES OF MEDICAL BACHELORS IN COVID-
INDUCED ONLINE LEARNING OF ENGLISH FOR ACADEMIC PURPOSES.

KNOWLEDGE - International Journal, 46(6), 987-991. Retrieved from
https://ikm.mk/ojs/index.php/Kij/article/view/133, Byasa 2021, [ISSN : 2545-4439
(Online)

(Cratus 54)

Abstract

The article seeks to address the issue of online learning in English for Academic Purposes during
the time of the COVID-19 pandemic. The pandemic caught all Bulgarian society, students and
teachers alike by surprise, forcing a rapid adaptation to exclusive distance learning methods.
Over a couple of month from March to May 2020 all Bulgarian schools and universities switched
from physical attendance in the classroom to online learning using internet platforms such as
Moodle, Google Classroom, Teams etc. The academic 2020/2021 has been completely carried
out in distance learning mode for students of English for academic purposes at the Medical
College of the Medical University in Plovdiv. The study has employed two surveys performed at
the start of the academic year and at its end to gauge student psychological responses to the this
mode of learning forcefully imposed by the pandemic. The surveys involve two questionnaires of
Likert-type items and three multiple choice ones. The respondents are fifty-four undergraduate
first-year students of bachelor medical specialties at the Medical College of the Medical
University in Plovdiv. The students were asked about their choices and preferences regarding
online and conventional classroom learning in view of English language teaching. The results
from the first survey conducted at base show that at the start of the year, the students were
skeptical both about the efficacy of online learning in comparison with physical attendance and
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also thought that teacher-student communication would be much worse using distance mode of
learning. The second survey revealed a growing trend of change towards a greater preference for
online learning, although the overall attitude was that the conventional learning process is as a
whole better suited to foreign language teaching. Yet, more students were of the opinion that
online learning has its advantages especially in terms of specific activities such as reading
comprehension and learning new words. They also were more willing to take their exams in an
online setting. Although limited in scope the research does show that as a general corollary, we
may assume from the study that students still prefer and are more at ease with physical
attendance, but they are ready to learn in ways that incorporate new technology including online
tools such as video conferencing, online platforms, databases etc. Generally speaking, we can
assume that teaching and learning English for academic purposes will still depend crucially on
the classical classroom attendance, but the introduction of new technologies makes it possible for
a gradual transition to a more personalized, custom-based, singular targeted educational process.

Crarusita ce CTpeMH Ja pasriefa BBIPOCa 3a OHJIAWH OOy4eHHMETO Ha AHTJIMMCKU €3UK 3a
aKkaJeMHYHU Tenu 1Mo Bpeme Ha maHaemusaTa ot COVID-19. [Mangemwusita u3HeHama ISUIOTO
OBJITApCKO OOIIECTBO, YUCHUIIM W YIUTENM, Hajaraku Obp3a aganTamuss KbM METOJIWTE Ha
JTUCTAaHIIMOHHO O0y4yeHue. 3a HSAKOJKO Mecena oT mapT 1o Mmail 2020 r. BCHUKH ObIATapcKu
YYHIIMINA ¥ YHUBEPCUTETH MPEMHUHAxa OT (U3MUECKO MPUCHCTBUE B KJIacHATa CTas KbM OHJIAWH
oOydeHne ¢ momornra Ha uHTepHeT iathopmu kato Moodle, Google Classroom, Teams u mp.
VYyeobnara 2020/2021 r. ce mpoBee U3ISII0 OT AUCTAHIIMOHEH PEXKUM Ha OOYYCHHE 3a CTYJIEHTH
0 aHTJIMACKH €3UK 32 aKaJIEMUYHU 11eTTM B MeIUITMHCKH KOJIeK Ha MeTUITMHCKA YHUBEPCUTET B
[TnoBauB. [IpoyuBaHeTo M3I0/I3BA JABE aHKETH, ITPOBEACHN B HAYAJIOTO HA yyeOHATA TOJWHA U B
HEWHMsI Kpaid, 3a J1a TPEICHH TCUXOJIOTHUYECKUTE PEaKlMd Ha YYCHHIIMTE KbM TO3M HAYMH Ha
y4€HEe, HAIOXKEH OT MaHAeMHsITa. AHKETUTE BKIIOUBAT JBa BBIPOCHUKA OT TUma Ha JIukepT u
TPU BBIPOCHHUKA C M300p. AHKETHUPAHHU ca METIAECET M YETUPHMa CTYACHTH ITbpBa TOJMHA OT
OakanmaBbpCKa MEIUIIMHCKA CICIMHAIHOCT B MEIUIIMHCKAS KOJeX Ha MeIuIUHCKUs
yauBepcuteT B [InoBauB. CTyeHTUTE c€ MHTEPBIOWTAT 3a TEXHUS M300p M MPEAOYUTAHUS TIO
OTHOIIICHWE HAa OHJAalH M KOHBCHIIMOHAJTHOTO OOYy4YeHHME B KJacHaTa cTas C OTJie] Ha
MPEnoJaBaHETO Ha aHTJIMMCKU €3UK. Pe3ynratute OoT mbpBaTa aHKETa, MPOBEJACHA B HAYAJIOTO,
MOKa3BaT, Y€ MbPBOHAYAIHO CTYICHTUTE Ca CKENTHYHM KaKTO OTHOCHO e(UKACHOCTTa Ha
OHJIAH OOYYCHHETO B CpaBHEHHME C (U3MYECKOTO TNPUCHCTBHE, TaKa IO OTHOIICHHE Ha
KOMYHHUKAIMATA TPEMoIaBaTell - CTYICHT KaTo OYaKBaHUATA ca TS Jla € MHOTrO IMo-ciada mpu
JTUCTAHIIMOHEH peXuM. BTOpOTO aHKETHO MpoydyBaHE pa3KpHMBa HapacTBalla TEHIACHIUS Ha
MPOMSHA KbM MO-TOJISIMO TMPEANOYMTAHUE 3a OHJIAWH OoOydeHHe, BBIPEKH 4Ye ISUIOCTHATa
HarJaca e, 4e KOHBEHI[MOHAIHUAT yueOeH MpOoIeC KaTo L0 € MO-TMOAXO0AI 3a MpernojaBaHe Ha
qyXJ e3uK. Bce mak, moBedeTo CTYACHTH ca HAa MHEHHE, Y€ OHJIAaWH OOYy4eHHMETO MMa CBOUTE
MPEAMMCTBA, OCOOCHO IO OTHOIICHHE Ha CIeUM(PHYHM JEHHOCTH KaTO 4YeTeHEe C pazOupaHe H
ycBOsiBaHE Ha HOBH AyMH. CTYIEHTHTE CBHINO Ca MO-CKIOHHM HU3MUTUTE Ja CE MPOBEXIAT B
OHJIAMH cpena. Makap 1 ¢ orpaHudeH o0XBaT, M3CIICIBAHETO MMOKa3Ba, Y€ KaTo OOIIO CIICACTBHUE,
MOXEM Ja MPEANoJIOKUM, Y€ CTYJIEHTUTE BCE OUIE MPEANOYUTaT M ca IO-CIOKOWHU C
MPUCHCTBEHO 00yUeHHe, HO ca TOTOBM JIa y4aT Mo HAYMHH, KOUTO BKJIIOYBAT HOBH TEXHOJIOTHH,
BKJIFOUUTENIHO OHJIAifH MHCTPYMEHTH KaTO BUJICOKOH(EPEHIINH, OHJIalH Tuatdhopmu, 6a3u JaHHU
u T.H. Haii-o0110 ka3aHo, MOXeM J1a ce TBbPAH, Ye MPENOoJaBaHeTO U U3Y4aBaHETO Ha aHTJIMICKH
€3MK 32 aKaJIeMHYHHU LIEJIM BCE OILE 1€ 3aBUCH M3KIIOYUTEIHO OT KJIACUYECKOTO MPUCHCTBUE B
KJIaCHATa CTas, HO BbBEXKJAAHETO HA HOBU TEXHOJIOTMH MPABH Bb3MOKHO MOCTEHEHHUAT MPEX0]]
KBbM TO-TIEPCOHANM3UPAH, HHAUBHIyaJleH, IleJIEHaCOYeH 00pa3oBaTelieH MpoIiec.



2. WB. Jarues, M. CaiikoBa, M. SueBa (2015). ASSESSMENT OF ATTITUDES TO
NEW APPROACHES IN EAP OF STUDENTS IN BACHELOR MEDICAL
MAJORS. Sixth international scientific and applicative conference, The Power of
Knowledge, Conyn, V 10/1, ISSN: 1857-92

(Cratus 31)
Abstract

Role-play games, interactive boards, digital Internet-based platforms are part of the new
paradigm of technologically-oriented approaches to teaching English in all learning
environments, including EAP. Presumably, these new “tools” in the learning process are meant
to individualize, energize, and hence optimize the acquisition of the foreign language. However,
both at student and teachers’ ends, the “old” habits of learning the language are still viable as
they are predominant in the whole secondary and tertiary education. This article reflects a
research into students’ aptitudes to the new methods and their readiness to embrace technology
as part of the educational opus operandi and ethos. In particular, we divided a whole course of
medical bachelors in the assistant-pharmacist major into two groups — a control one and an
experimental one. The control group was taught in the “old” way, making use of a standard
textbook for the purpose, while the experimental group went along a more technological outline,
including the use of role-play games and an Internet based digital platform (Moodle). At the end
of the study process, the students’ level in both groups was assessed via standard assessment test
and a questionnaire was introduced in the experimental group to gauge the students’ expectations
of the new approaches to learning a foreign language. The results show a clear preference for
more innovative teaching approaches, thus demanding a thorough reevaluation of the whole EAP
process.

PoneBute urpm, MHTEPaKTUBHUTE TbCKH, TUTUTATHUTE UHTEPHET Oa3upaHu miatdopMu ca yact
OT HOBaTa MapagurMa Ha TEXHOJOTUYHO OPUEHTHUPAHUTE TMOAXOTM KBbM IPENOJaBaHETO Ha
AHIJIMICKA €3WK BHB BCUYKH YYCOHH CPE/IM, BKIFOUMTEIHO 32 aHTJIMHACKUS 33 aKaJIeMHYHH TE]TN
(EAP). IIpeamonara ce, ye T€3W HOBU ,,MHCTPYMEHTH “‘B Ipolieca Ha oOydeHHEe MMaT 3a el J1a
WHIMBHYJIM3HUPAT, Ja MPUAAIaT CHEPTUs M CIEIOBATEIHO Jia ONTUMH3UPAT YCBOSIBAHETO HA
YY)KIUsl €3UK. BBIpeKkn TOBa, KaKTO 3a CTYICHTHTE, Taka M 3a IPEIojaBaTeluTe, ,,CTapure’
HABUIIM 33 U3y4aBaHE Ha €3MKa ca BCE OIIE )KM3HECIOCOOHH, Thil KaTo MpeoliagaBar B ISUIOTO
CpeHO W BHCIIe OOpazoBaHHe. Ta3m cTaTusi OTpas3siBa M3CJICIBAaHE HAa aJalTHBHOCTTA HA
CTYICHTUTE KbM HOBUTE METOJM M TSIXHATA TOTOBHOCT Jia BB3IPHEMAT TEXHOJOTHUTE KATO 4acT
oT obpaszoBatenrus 0pus operandi u eroc. [To-KOHKpPETHO, pa3aess ce s Kype oT OakaaaBpH 1o
MEJMIIMHA B  CIHEIHATHOCT TIOMOIIHHK-(papMalleBT Ha JIBE€ TpPyNd — KOHTPOJIHA U
ekcriepuMeHTanHa. KoHTposjHata Tpyna € oOydaBaHa IO ,,CTapus’ HA4YWH, H3IMOJI3BANKH
CTaHJApTCH YYEOHMK 3a IIeNiTa, JOKAaTO CKCIIEPUMEHTAJHAaTa rpyna IpeMUHaBa B IIO-
TEXHOJIOTUYCH PEXHM, BKIFOUUTEIHO HW3IMOJI3BAHETO HA POJICBM WIPU M WHTEPHET Oa3upaHa
mudposa mwiatrhopma (Moodle). B kpas Ha ydeOHHS MpoIleC HUBOTO HAa YUCHHUIIUTE B JBETE
TPylH € OLIEHABAHO 4Ype3 CTaHJapTEH TEeCT KaTo Ce BBBEKIA aHKETa B EKCIEpPUMEHTallHATa
rpyma, 3a Jla Ce OLICHAT OYaKBAaHUATA HAa CTYJCHTUTE 32 HOBHUTE MOAXOAU KbM HM3y4aBaHETO Ha
qyxJa e3uK. PesynraruTe mokaszBaT SICHO MPEANOYMTaHHE KbM TMO-MHOBATUBHU TOJIXOIH Ha
MpernoaBaHe, KaTo Mo TO3W HAUYWH U3UCKBAT 3aIbI00OUYEHA MPEOIIeHKa Ha 1enusl mpoiec Ha EAP.

b. IYBJIMKAIIUH B BBJI'APCKHW HAYYHU CITUCAHUSA 1 CBOPHUIIA



3. HB. Jlarnes (2022). AHrmiicKu 3a aKaJIeMUYHU LEIH B UyKJO0C3UKOBOTO O0yUICHHE
Ha MKOHOMMYECKH CHEIHUATHOCTU: MpobdiieMH U mepcrekTuBu. CrnucaHue 3a Hayka
,,HOoBO 3Hanue", (mox nevar) (cratus 57)

Pe3rome

CratusitTa pasriexja B aHaIMTUYEH TMOPSIbK MpPOOJEMUTE U NEPCIEKTUBUTE Ha
qy)KIO0E3UKOBOTO OOy4YEeHHE B aKajJeMH4YHa cpefa ¢ (POKYC BBPXY MKOHOMHYECKHTE M Ou3HEC
CIENUATHOCTU. B 001oTeopeTiyeH mianH ce TMCKYTUpaT GyHIaMEHTAIHU KaTeTOPHH B TUIaHA HA
IPUIIOKHOTO €3MKO3HAaHHE B 00JacTTa Ha OOYY4EHHETO MO 4YyKJ €3UMK M B 4YacTHOCT Ha
aHTJIMICKM BBB BHCLIETO oOpa3oBaHue. IIpaBu ce 0030p Ha NOHATHA KaTO AHIJIMHCKU 3a
CHelU(pUYHU 1IeJM, aHTJIMICKU 3a aKaJeMHYHU LIeM B CBETJIMHATa Ha OW3HEC AUCKypca U
OousHec anrnmiickus. Pa3paboTkara pasriexnaa U HSIKOM WHOBAaTHUBHU MOJXOAU B CbBPEMEHHOTO
oOyueHue Ha 4yXJ €3UK, KaKTO U TE€XHOJOTMYHUTE CPEJCTBAa, KOUTO OMXa YJIECHUIU y4eOHHUs
nponec. IIpenctaBeH € M KpaTbK aHalIM3 HAa OCHOBHUTE INPOOJIIEMH Ha 4YYXIOE€3HMKOBOTO
oOyyeHHe B OBJITAPCKUTE YHUBEPCUTETH, KaTO C€ JaBaT IPENOPBKU 3a IMPEOJOJIIBAHETO Ha
HSAKOM OT TSX.

4. UB. JlarueB (2019). Strategies and Innovations in Teaching EAP to Medical
Bachelors, ICTTE, International Conference on Technics, Technologies and
Education ICTTE 2019, October 16-18, 2019, Yambol, Bulgaria, www.ictte.eu,

DOI: 10.15547/ictte.2019.03.065 (Cratust 46)
Abstract

The use of new technological tools in the classroom enables many new ways of teaching in
foreign languages. Unlike the old methods that rely on unidirectionality, new technologies also
require new ways of teaching, managing work, and therefore a new ethos. The introduction of
new technologies also leads to a change in the status of the teacher, which also requires a change
in the training strategy. This article reflects a pedagogical experiment aimed at testing the
readiness of both the teacher and the students to acquire new knowledge and skills in a modern,
interactive way. For this purpose, during the whole course of foreign language training over two
semesters at the Medical College at the Medical University - Plovdiv, two groups of students in
the specialties "Medical Cosmetics" and “Instructor in Food Safety” are taught in two different
ways - one studying English in the traditional way with a textbook, while the other using only
"interactive™ methods without using textbooks or similar tools. At exit, a survey is conducted
among one of the groups of students to evaluate their attitude towards the new approaches in
learning a foreign language.

HM3nom3BaHeTO Ha HOBM TEXHOJOTHHM B KiIacHaTa CTas IO3BOJIIBA MHOTO HOBM HadyMHM 3a
npenoJaBaHEe Ha YYyKIW C3ULU. 3a pa3jirKa OT CTapuTe¢ METOAHU, KOUTO pa3uuTaT Ha
CAHOIIOCOYHOCT, HOBUTC TCXHOJIOTUHU CbHHIO HU3HUCKBAT HOBH HAYUHW Ha HOPCIOJAaBaHC,
YIIpaBJICHHUEC HA ITpoLeca U CICAOBATCIIHO HOB €TOC. BbBexxgaHeTo Ha HOBU TE€XHOJIOTHMH BOJHU U
A0 IMPpOMsAHA B CTaTyCa Ha IIPCIoaaBaTeisl, KOCTO HaJlara v IIpoOMsAHaA B CTPATCTUATA 34 06yquI/Ie.
Ta3u cratus 0oTpassBa MeaarorndcCku CKCIUICpuMCHT, HEJAI Ja IMTPOBCPU TOTOBHOCTTA KAKTO HaA
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IIpenoaBaTelisd, Taka W Ha CTYAECHTUTE Ja YCBOSIBAaT HOBHU 3HAHMSI U YMEHHS II0 MOJIEPEH,
MHTEPAKTHUBEH HAa4YMH. 3a IeNTa, 10 BpeMe Ha IeNus KypC Ha YyXKI0€3MKOBO oOydeHue B
pPaMKHUTE Ha J1Ba ceMecTbpa B MeQUUMHCKH KOJIeK KbM MeauuuHcku yHuBepcuteT — Ilnosaus
ce oOy4yaBar JBE TpYHNH CTYAGHTH OT CHEHHATHOCTHTE ,MEOUIMHCKAa KO3METHKa’ W
,JIHCTpYKTOp 10 0€30IacHOCT Ha XpaHUTE” IO [Ba PA3IU4YHM HAUMHA. — II'BPBUST W3I0JI3BAILL
TPaIUIIMOHHNS HAYMH C Yy4eOHUK, JJOKATO BTOPUAT - CaMO "MHTEPAKTHBHH'" MeTOoad, Oe3 /1a ce
M3M0JI3BAT KJIACHYECKU XapTueHu yueOHuIM. Ha kpas Ha Kypca ce IpoBek/Ja aHKeTa Cpej] eHa
OT IPYIUTE CTY/AECHTH 3a OLIEHKA HA HarjacuTe UM KbM HOBUTE MOJXOAU B U3y4aBAHETO HA YYXK]
€3HK.

5. Us. darues, K. Bapa6anosa, /I, [[setkoBa (2017). TexHosorusra B KiacHaTa cTas:
KaKkBO MHUCTAT OakaJlaBpuTe IO MEIWIIMHA 3a eJNeKTpOHHuTe tiarpopmu, 75
o MEAWMIINMHCKU KOJIEX - TIJNIOBAWB TIPEAN3BUKATEJICTBA U
PEAJIHOCTU B 3IPABHOTO OBYYEHHME U ITPAKTUKA. NON SCHOLAE,
SED VITAE DISKIMUS, ITnosauB. (Cratus 39)

Pe3rome

YmoTrpebaTra Ha HOBH TEXHOJIOTUYHH CPEJICTaBa B KlacHaTa CcTasi, kKato IHTepHeT, MHTepaKTUBHU
OBbCKH, MYJ'ITI/IMCJII/IH nu BI/IpTyaJ'IHH e.]'IeKTpOHHI/I l'IJ'IaT(bOpMI/I JaBa Bb3MOXXHOCT 3a MHOI'O HOBU
HAaYMHU Ha MPENOoJaBaHe IO YYKIU €3ULU. 3a pajuka OT CTapUTEe PENOPAYKTHBHU METO[H,
pa3'-II/ITaHH/I Ha €AHOIMMOCOYHOCT, HOBHUTEC TCXHOJIOTHH M3MCKBAT U HOBU HAYMHU Ha npenonaBaHe,
Ha MEHa/DKUpaHe Ha paboTaTa U CIEAOBATEIIHO Ha HOB €TOC. Upe3 TeXHOJIOTMUTE, BHUMAHUETO
Ha CTYJICHTUTE MOXKE Ja ObJie HACOUCHO KHhM IMOBUINABAHE HA TAXHATA aHTAKHPAHOCT B Yaca.
BbBekaaneTo Ha HOBUTE TEXHOJIOTHH BOJW M JIO MPOMSHA HA CTAaTyca Ha MPEnoaBaTelisi, KOeTOo
M3UCKBA M MPOMSHA Ha CTparerusra Ha oOydeHue. Hacrosmara ctaTtus TpeTupa Te3U BBIIPOCH,
KaTo CH TOCTaBsi MHOTO TIO-CKPOMHA II€J — 4Ype3 MPOBEXKIaHE Ha aHKeTa CPel TPH TPYIU
CTYJIEHTH, Ja OIICHU TAXHOTO pPa30MpaHe 3a €AHO CIECIMU(PUYHO TEXHOJOTHYHO CPEJICTBO -
eJIeKTpOHHATa raTdopma.

6. Us. JlarueB, M. CaiikoBa, M. SlueBa (2015). WUrpara kato HOBa mapaaurma Mpu
W3Y4aBaHETO Ha YyXJ €3UK OT CTyJIeHTH B OakajlaBbpCKU MEAULHUHCKU
criennanHoctd. Hayunu tpynmoBe Ha Cbro3a Ha ydyeHutre B boiarapus—IlnoBaus,
Cepus A. OOmiecTBeHH HayKd, U3KYCTBO W Kynrtypa, Tom ll, pp. 19-22, ISSN 1311-
9400

(Crarus 36)

Abstract

Games are an authentic method for mastering the language-target in a simulated environment,
reflecting the paradigm shift in language learning. While playing games students can enter into
different roles, experience real situations, expressed themselves in the foreign language.
Commitment is a major element in such situational activities. The main idea is to focus on the
gaming character and through it to learn the foreign language more easily and smoothly.
Participants in this training model are equal, students and teachers alike, with the role of the
latter being more of mediators and consultants. The analysis of this module is extremely
important and must be held, if possible, immediately after its end. All participants should discuss
language games at hand in order to find the positive elements in them. The most significant



benefit of this method of training is overcoming the psychological stress of the foreign
environment through simulation.

HUrpure ca aBTEHTHYEH METOJ 3a OBJIAJABAaHE Ha LEJICBUA €3MK B CHUMYyJIUpaHa Cpela,
OTpa3siBaliki IpoMsHATa Ha Mapajurmara B €3UKOBOTO oOyueHue. J[okato uUrpast, CTyJEHTUTE
MOraT J1a BJIM3aT B Pa3JIMYHU POJIM, J1a IPEKHUBSABAT PEATHU CUTyallMd, U3PAa3eHU HA UYKIUA
€3MK. AHT@XKUMEHTHT € OCHOBEH €JIEMEHT B TaKWBa CUTYallMOHHHU JeiHOCTU. OCHOBHATA UJEs €
Jla Ce aKLEHTHpa BbpPXY UIPOBUSA XapaKTep M 4Ype3 HEero Mo-JIECHO M IIaJKO Ja Ce YCBOsBA
qY)KIUS €3UK. YUYaCTHUIIUTE B TO3M MOJEN Ha 0Oy4eHHE Ca PaBHOINOCTABEHH, KAKTO CTYICHTH,
Taka W NPENoJaBaTeiy, Karo posisaTa Ha MOCJIEIHUTE € ITOBEYE HAa MEAMATOPU U KOHCYJITAHTH.
AHanu3bT Ha TO3M MOAYN € M3KIIOYUTENIHO BaK€H U TpsAOBa /1a ce MpOBEIe MO BB3MOMKHOCT
BeJHara ciej kpas My. Bcuuku ydacTHULIM TpsiOBa Jja 0OCHKIaT HaJIMYHUTE €3UKOBU UTPH, 3a J1a
HaMepAT MOJIOKUTEIHUTE €JIeMEHTH B TaX. Hail-chlmecTBeHaTa moJi3a OT TO3M METOJ Ha
oOyueHue e MpeoI0JISIBAaHETO Ha MICUXOJIOTHYECKUs CTPEC OT UyKJaTa cpelia Ype3 CUMYJIaiusl.

7. UB. darues, M. CaiikoBa, M. Suesa (2015). TIpodecnonanen mpoduit mo e3ukoBo
oOydeHHe Ha TOMOIIHUK-(papManeBTH. J[BajgeceTr W mera MEXAyHapoJIHA HaydHa
koupepenrms, CYbB, Cr. 3aropa, Volume V, Number 8, Education, pp38-41, ISSN
1314-4111. (Cratus 30)

Abstract

The article discusses the issue of the foreign language competence of assistant-pharmacists in a
bachelor degree at the Medical College in Plovdiv. As the students come from various schools
with a diverse level of foreign language competence, a scale is introduced to measure their level
of foreign language knowledge, based on set grammar and vocabulary criteria. Then, they are
divided into two major streams according to competence. Notwithstanding the difference in
teaching methods suited to each stream requirements, the results show that students score similar
results in their final tests, although more motivated and competent ones fare slightly better. They
also show a preference for new ways of teacher-student interaction with the help of technological
advancements.

CratusiTa pa3riiexkzaa BBIpPOca 3a UYYKIOE3MKOBAaTa KOMIIETCHTHOCT Ha TOMOIIHUK-
dapmanesrure B OKC ,,0akanaBbp” B Menunmacku kojex — [lnopauB. Thil kKato cTyneHTUTE
WJBAT OT PA3IMYHH YYWJIUIIA C PA3IMYHO HUBO Ha BJIAJCCHE HA YY)K/IU €3HUIH, CE€ BHBEXK/A CKaja
3a U3MEpBaHe Ha TSIXHOTO HUBO Ha BJIAJIECHE HA UYKIU €3UllM, 0a3upaHa Ha 3a/1aJIcHH KPUTEPUU
3a rpamatuka W Jekcuka. Creq ToBa Te€ ce pa3feNsaT Ha JiBa TOJIEeMH IIOTOKa CIOpen
KOMIIETEHTHOCTTAa. He3aBHCHMO OT pa3jukara B METOJUTE Ha MpernojaBaHe, MOIXOJAIIN 3a
M3HMCKBAHUATA HA BCEKU IIOTOK, PE3yNTaTHTE IOKa3BaT, Y€ CTYACHTUTE MOCTUraT CXOIHH
pe3ynTaTi Ha (PUHATHUTE CU TECTOBE, BHIIPEKH Y€ MO-MOTHUBUPAHUTE U KOMIIETEHTHH C€ CIIPABST
Majko mo-go0pe. PesynratuTe chIno Taka MoKa3BaT MPEANOYHTaHWE KbM HOBU HAYMHU 3a
B3aMMOJICIICTBHE MTPENOAABATEN - CTYJIEHT TOMOIITAa Ha TEXHOJIOTUYHU CPEACTBA.

8. Ms. JdarueB, M. CaiikoBa (2014). Ctpareruu B YyKJI0C3UKOBOTO OOydUeHHE Ha
meauuu OakanaBpu. Hayunu tpynose Ha CVYbB, IlnoBaus, pp.226-229, ISSN 1311-
9400. (Cratus 29)

Pe3rome:



Hacrosimara craTtust oTpaszsBa €AMH NENAarorn4eckd eKCHEpUMEHT, UENAl Jia IPOBEPH
TOTOBHOCTTA KAaKTO Ha IpErojaBaTelis, Taka W Ha CTYJCHTUTE Ja yCBOSIBAT HOBH 3HAHUS U
YMEHHUS 110 MOJIEPEH, MHTEPAKTUBEH HAa4YMH. 3a Ta3u L€, B MPOIBIDKCHUE Ha LIEIHs Kypc Ha
YYXXJJ0€3UKOBO OOyUYE€HHE B PaMKUTE Ha JIBa CeMECThbpa B MEIUIMHCKHUS KOJIEK KbM MY —
[InoBouMB, 1OBE TpymHM CTYJEHTH B CHENHATHOCTITA ,pexadbuiuraTtop” ce oOydyaBar 1o JBa
pa3NMYHM HAaYWHA — €IHUTE M3ydaBaT AHTJIMHACKU €3MK 10 TPAJAWLIUOHHUS HAYMH C Y4EOHHK,
JIOKATO Jpyrara rpyra M3Moj3Ba caMo ,,MAHTEPAKTUBHU METOJM, 0€3 /a ce onupa Ha y4eOHUK
WM TOoJN00HW mnocobus. B Haii-00m TutaH pe3yaTatd OT (UHATHHTE TECTOBE ITOKa3BaT
HE/IBYCMHCJICHO MPEIUMCTBOTO Ha aKTUBHOTO y4eHE, 0COOSHO 10 OTHOIIECHUE Ha MPHI0OMBaHE
Ha KOMYHUKATUBHHU YMCHHSI.

9. HUs. larues, M. Caiikoa (2014). Virtual classroom: analysis of expectations at exit
in ESP of bachelors in medicine International Conference on Technics, Technologies
and Education ICTTE, fIm6omn, pp. 729-733, ISSN 1314-9474. (Cratus 27)

Abstract

The use of new equipment in the classroom, such as the Internet, interactive boards, multimedia
and virtual learning platforms, sets the stage for a multiplicity of new opportunities in teaching
ESP. Unlike the old reproductive methods, relying on one-way directionality, the new means of
teaching call for novel approaches, necessitating a high level of teacher-student interaction, an
unchartered method of classroom management and a completely different ethos. Through
technology, students’ attention can be targeted towards activities raising their learning awareness
and inducing greater involvement in the wake of substantially increased degrees of interest.
Furthermore, the use of technology is conducive to altering teaching status, commanding a
change of paradigm in terms of communicative strategies. That is all the truer for providing
continuous education to alumni, willing to master the foreign language in the virtual classroom.
The postgraduate process of learning has always been problematic, but owing to the modes of the
smart classroom, a plethora of opportunity emerges to give viable solutions to custom-tailored
problematic areas. Some options include interaction with many teachers at one time through
videolinks, references to various resources and archives, proxy presence of students,
development of projects to mention but a few. Before proceeding with the new methods though,
a research into students’ expectations should be carried out in order to assess the latter’s own
perceptions of continuing education and the involvement of new technologies. The present
article analyses, by conducting a series of questionnaires, students’ attitudes towards the smart
classroom as a viable conduit of continuous language learning.

M3nomsBaHeT0o Ha HOBO TEXHOJOIMYHM CpEACTBAa B KJIacHaTa CTas, KaTo MHTEpPHET,
MHTEPAKTHUBHU JIbCKH, MYITHUMEANS U BUPTYaJIHH IUIaTGOpPMH 3a 00ydeHHe, [MOCTaBs HAa4yaioTo
Ha MHO’KECTBO HOBHM BB3MOXKHOCTH B IPENOJABAHETO HAa AHIVIMHCKHUSA 3a CeUU(GUYHU LEeNn
(ESP). 3a pasnuka OT cTapuTe PenpOAYKTUBHH METOJH, Pa3uUTall{ Ha €IHOMOCOYHOCT, HOBUTE
CpEeACTBa 3a MpENoJaBaHe IIpEAnoyaraT HOBH TOJAXOAM, W3MCKBAllM BUCOKO HHUBO Ha
B3aUMOJICHICTBUE MEXKIY CTYIEHT W NPENOAaBaTesl, HEU3CIECABAHU METOIU 3a YIpaBJICHHUE Ha
KJIacHaTa CTas M HAaIbJIHO pa3iMueH eToc. Upe3 TEXHOJIOTHATa BHUMAHHETO HA CTYACHTUTE
MOX€ Ja ObJe HAacOueHO KbM JEWHOCTH, MOBHILNABAIIM TAXHATa MOTHBAlMsS 3a Yy4YeHE U
MIPEIN3BUKBAIM TO-TOJIIMO YYacTHE B pe3yiTaT Ha YBEIMYEH MHTepec. M3monsBaHeTo Ha
TEXHOJIOTHSTA BOJAM JIO IpOMSHA Ha cTaTyca Ha HpernojiaBaHe, Hajarailku NpoMsHa Ha



nmapagurmMara Mmoo OTHOHMICHUC Ha KOMYHUKATUBHUTC CTPATCIrUU. ToBa Baxxkn omI€ IIOBCYC 3a
OCUTYPABAHCTO Ha HCIPCKHBCHATO 06yquHe Ha CTYACHTHUTC, XCJIACIIH Ja OBJIANCAT YYXKIUA
€3UK BBB BUpTyaJHarTa KjiacHa cras. CIeATUIUIOMHHMAT Mpolec Ha oOydeHWe BUHArH € Oui
npobiemMarnyeH, HO OnarogapeHre Ha PeKUMHUTE Ha MHTEJIMICHTHATA KJIAacHA CTasl Ce MOSBSBAT
MHOKCCTBO Bb3MOKHOCTH 3a IMPEAOCTABAHC HaA JKA3HECIIOCOOHH peuicHus Ha NCPCOHATIU3UPAHU
HpO6JICMHI/I oOmactu. Hsaxou OININUM BKJJIKOYBAT BBaI/IMOI[eI\/JICTBI/IG C MHOI'0 YYUTCIM HABCIAHDBK
4ype3 BUIECOBPB3KH, INPENPATKH KbM pa3IuYHU PECYPCH M apXUBH, IIPOKCU IIPUCHCTBUE Ha
YUYCHHUIM, pa3paboTBaHEe Ha MPOEKTH, 3a Ja CHOMEHEM caMo HiKojko. [Ipemu nma ce BpBemaT
HOBUTEC METOAU 063.‘-16, Tpﬂ6Ba Ja C€ U3BBPUIN NPOYUIBAHC HA OYaKBAaHUATA HA CTYACHTHUTC, 3a Aa
ce OLIEHH COOCTBEHOTO MM BB3IIPUEMaHEe Ha IPOIbKABAIIOTO 00pa30BaHKUE U BKIIOYBAHETO HA
HOBH TexHoJIoTHH. HacrosimmaTa cratus aHamu3upa, 4pe3 MPOBEXAaHe Ha TIOpeIula OT aHKETH,
OTHOIICHUETO HAa CTYACHTUTC KbM HMHTCIIMI'CHTHATA KJIaCHa CTas KaTo ’KH3HecrocoOeH KaHal 3a
HENPEKbCHATO €3UKOBO 00yUEHUE.

10. MB. Jlarues, M. CaiikoBa (2014). Assessment of learning strategies in specialized
foreign language teaching to medical bachelor alumni. International Conference on
Technics, Technologies and Education ICTTE, SIm6ou, pp. 725-729, ISSN 1314-
9474.

(Cratus 26)

Abstract

The article expounds an assessment technique in the approaches to teaching language for special
purposes to alumni in bachelor medical degrees. The focus of attention is on gauging specialized
vocabulary acquisition through compounding a glossary of terms. The process of learning
terminology in a foreign language presupposes knowledge of a non-linguistic conceptual
structure (conceptual content) and means of verbalization (linguistic content). That is why,
students are made to analyze, differentiate and sort out various terms pertaining to their specific
terminological domain and subsequently organize them into a small dictionary. This activity is
then assessed in its turn so that a new more user-oriented methodology is designed accounting
for the specific needs of the practitioner-learner. The sample includes two groups of students —
one, immediately on completion the ESP course in their first year and another, prior to
graduation. The comparison provides insights both into the teaching process - its achievements
and shortcomings, - as well as into the various needs of the students undergraduate - and
graduate-wise.

CraTudara onucBa TEXHMKA 3a OLEHSBAHE B MOJXOAMTE 3a IpPENoJaBaHe Ha €3HUK 3a CIELUAIHU
LIeJIN Ha CTY/AEHTH B OakajaBbpcKa cTeneH 1o MeauiuHa. @OoKychbT Ha BHHUMAHUETO € BBPXY
M3MEpBAHETO HAa YCBOSIBAHETO Ha CIELMAIM3MpaHa JIEKCHKAa 4pe3 ChCTaBSHE HA PEYHUK Ha
tepMuHuTe. [IponechT Ha ycBOsSIBaHE Ha TEPMUHOJIOTUATA HA YY)KJl €3UK IpeAroiara ro3HaBaHe
Ha HEEe3WKOBa KOHLENTyaJlHa CTPYKTypa (KOHLENTyaJdHO ChAbP)KAaHUE) M CpeAcTBa 3a
BepOanu3anus (€3UKOBO ChAbpkaHWe). ETo 3amo cryaeHTuTre TpsOBa Ja aHaIu3uparT,
mdepeHunpar U KiacupuUupaT paslTudyHA TEPMHHM, OTHACSINM ce€ JIO0 TAXHaTa crnenuduyHa
TEPMUHOJIOTMYHA 00JIaCT, U BIIOCIEACTBUE J]a TH OPraHU3UpaT B MAIbK peuHuk. Cies ToBa Ta3u
JEMHOCT Ha CBOM pel ce OLEeHsABa, Taka Y€ Ja C€ Cbh3JaJe HOBA, IO-OPUEHTHpaHa KbM
NOTPEOUTENsE METOMIOJIOTHS, KOSITO OTYMTa cHelM(UYHUTE HYXIU Ha oOydaemure. M3Baakara
BKJIIOYBA JIBE I'PYIHU CTYACHTH — €IHa HEITOCPEACTBEHO CJe]l 3aBbpllBaHe Ha Kypca o ESP npe3
I'bpBaTa UM TOJMHA M Apyra nmpeau AumiaoMupaHeTo. CpaBHEHHETO JaBa MpeJcTaBa KakTo 3a



npolieca Ha NpernojaBaHe - HErOBUTE IMOCTHIKEHUS M HENOCTATBILM, - TaKa M 3a Pa3UuHHUTE
HYX/IM Ha CTyJIEHTUTE OaKaiaBpH.

11. UB. Jdarnes, M.CaiikoBa (2014). 'panuiin Ha MeTae3WKa: aHTJIMHCKH KaTO WYX
€3MK 3a CTYACHTH 1O MeaulnHa — J[BajeceT W 4YeTBBPTa MEKIyHapoJIHA HaydHa
koH(pepenmusa, CYb, Cr. 3aropa, Volume IV, Number 8, Education, pp 26-30, ISSN
1314-4111

(Cratus 23)

Abstract

Understanding grammar and lexical rules has always been problematic in teaching English as a
foreign language. That is even more so when the theoretical underpinnings are part of teaching
English for the specific purposes of medicine. In this case the presence of the terminological
component still further complicates the process of language acquisition. Thus, the presented
article is an attempt to throw light on the methodological aspects shaping the comprehension and
the practical applications of theoretical rules and to evaluate their efficiency. Several tests have
been performed among a group of students in the medical profession. The results lead to some
unexpected conclusions, which may fulfill the aim of being a starting point in improving the
theoretical and practical sides of the teaching English both for specific and general purposes.

Paz0Oupanero Ha TpaMaTHYECKUTE U JICKCUKATHHUTE MPaBUjia BUHArK € OMJI0 TpoOJIeMaTHIHO TIPU
MPEIoIaBaHeTO Ha aHTJIMHCKHA KaTo Yy e3WK. ToBa BaKH OIIE MOBEYE, KOTaTO TCOPETUIHHUTE
OCHOBH €a YacT OT IPEMOAaBAHETO HA aHTJIMHCKH €3MK 3a CHCIU(PUIHHUTE [IeTH HAa MEAWIIMHATA.
B T031 cityyait HATMYKUETO Ha TEPMUHOJOTUYCH KOMITIOHCHT JIOTIBJIHUTEITHO YCIIOXKHSBA MpoIieca
Ha yCBOsBaHe Ha e3WKka. [IpencTaBeHaTa CTaTHs € ONUT Jia CE XBBPJIM CBETIWHA BBPXY
METO/IOJIOTHYECKUTE aCIHeKTH, O(QOpPMSIINA pa3OHpaHETO W MPAKTHYCCKUTE MPHIOKCHHUS Ha
TEOPETUYHHUTE TMPaBUJIA U Ja C€ OICHU TAXHaTa ePeKTUBHOCT. [IpoBeleHN ca HIKOJIKO TecTa
Cpell Tpyla CTYJICHTH B OaKaJlaBbPCKH MEIUITMHCKH CICIMATHOCTH. Pe3ynratute BOJAAT [0
HSKOM HCOYaKBAHW 3aKJIFOUCHHS, KOUTO MOTAT Ja ObJaT OTHpaBHA TOYKA 3a MOJ00psSBaHE Ha
TEOPETUYHHUTE M IPAKTHYCCKHTE AaCIEKTH Ha IPENoJaBaHETO Ha AHTJIMHCKHA €3MK KaKTO 3a
cnenuduIHU, Taka U 32 OOIIH IICIIH.

12. M. JlarueB, M. CaiikoBa (2014): Komnmenryamnara meradopa B AUCKypca Ha
Yy)KJ0€3UKOBOTO OOYy4YeHHE Ha MeAMIM Mo OakanaBbpcka mporpama. HAVUHU
TPYIOBE HA VYHUBEPCUTET IIO XPAHUTEJIHU TEXHOJIOI'NU
I[JIOBAVIB 2014 - TOM LXI, pp. 951-955, ISSN 1314-7102 —

pedepupana B Web of Science https://randii.nacid.bg/register/search
(Crarus 28)

Abstract

Conceptual metaphors are a powerful and viable tool in the educational process with
repercussions far exceeding the linguistic side of EAP. They reflect information about the
mechanisms of conceptualization, storage and retrieval of the educational process, laying bare
the very foundations of culture-specific concepts embedded in foreign language acquisition. The
article presents an analysis of linguistic metaphors, excerpted from textbooks in EAP and, based
on the latest developments in cognitive theory, makes an attempt at unveiling their underlying
conceptual structure. Thus, this inquiry into the complex and sometimes ambiguous workings of




specialized academic foreign language acquisition tries to gauge the process and suggest future
developments in order to up the ante as regards its status.

Konnenryannure meragopu ca MOMIEH M KH3HECIIOCOOEH HHCTPYMEHT B OOpa30BaTEIHHS
IIpoOLEC C BB3MOXKHOCTH, KOUTO Jajied HaIXBbpJIAT e3uKoBaTa crpaHa Ha EAP. Te orpazssar
uHbOpMaIMA 33 MEXaHU3MUTE Ha KOHIENTyalM3alus, ChXpAaHCHHWE W W3BIMYAHE B
oOpa3oBaTelHUsl TPOLIEC, PA3KPUBAMKK CaMUTE OCHOBM Ha CHEHU(PHYHU 3a KyITypaTta
KOHLEIII[MK, BIrPaJicHU B YCBOSBAHETO Ha 4YyxkJa e3uk. Crartuara MpeacTaBs aHalIu3 Ha
JUHTBUCTHYHU MeTadopu, u3BiedeHH OoT ydeOHunum mo EAP wu, B3 OcHOBa Ha Hail-HOBHTE
pa3paboTKM B KOTHUTHBHATA TEOPHS, MPABU OMUT 3a Pa3KpHWBaHE Ha TAXHATA KOHIIETITyaTHA
cTpykTypa. Ilo T031 HaunH, TOBa MPOyYBaHE Ha CIOKHUTE U MOHSAKOTa HEETHO3HAYHU MOCTaHUS
Ha CIELUAIN3UPAHOTO aKaJEeMUYHO YCBOSIBAHE HA YYXKJIU €3UIM CE€ ONMTBA Jia MPELEHHU Ipolieca
U Ja IPEeAIoKU OBbJEIIN MOCOKH, 3a J1a TOBUIIN HUBOTO HAa HETOBUS CTaTYC.

13. EM. Munuesa, [I. MunueBa, UB. JlarneB, Xp. XKemszkor (2012). IlpomsiHata B
YeCTOTHUS JHMala3oH Ha TIJIaCHUTE B Tpymna ¢pasd B Ipolieca Ha IPErojaBaHe.
UYerebpra bankancka Hayuna Kondepenmus “Haykara, oOpa3zoBaHHeTO U
n3kyctBoTo mpe3 21 Bek, biraroesrpazn, ISSN: 1313-5236

(Cratus 16)

Pe3rome

Hanuuuero Ha mpomsiHa B HMBOTO Ha TPBMKOCTTA IMPH PA3JIMYHO MHTOHAIIMOHHO O(OpMEHU
€3UKOBU (ppa3u ce mpeacTaBsi C pazuMKara B rojeMHHAaTa Ha MakCMMajHaTa U MUHUMAaJlHaTa
yectoTa. Cnex MmatemaTruecka oOpabOTKa Ha TaHHUTE 3@ YECTOTHUTE, MOJYUEHUTE Pe3yiTaTu 3a
HUCKOYECTOTHa IIyJcalisi Ha HUBOTO Ha TPbMKOCTTAa B 00JacTra Ha HH(Pa3BYKOBUTE
TPENTEeHUsI, CE€ MHTEPIpPETHUpAT KaTo BeposiTHATa MPUYMHA 3a CTUMyJIupamus e(ekt Ha
erpocurenaute (f = 0.016 Hz) u mogamHo-emormonanau uaroHanmonnn koutypu (f = 0.001
Hz). B cpaBHeHHe ¢ TAX pu HeeM(paTUIHUTE KOHTYPH Ha ChOOIIUTEIHUTE U3PEUCHUS, TOPH U
IpHU CI0BOOOpa3yBaTeIHH MPOMEHH, HUCKOYECTOTHA MPOMEHJIMBA KOMIIOHEHTa C€ MacKupa OT
HaJIMYMEeTO Ha J00pe M3pa3eHa Bh3XOIAII0-HU3XO0A1]a MHTOHAIIMOHHA MPOMsIHA B MIOCOKaTa Ha
OCHOBHUS TOH.

14. Ms. darues, M.CaiikoBa (2012). Cognitive approaches to analyzing role-play games
with reference to vocabulary building. HAYYHU TPYJIOBE HA YXT TOM LIX-
2012 “XPAHUTEJIHA HAYKA, TEXHUKA 1 TEXHOJIOT'UU, 2012, pp. 942-
946, ISSN 1314-7102

pedepupana B Web of Science https://randii.nacid.bg/register/search
(Cratus 18)

Abstract

The article expounds a cognitive approach to teaching language for special purposes. The focus
of attention is on specialized vocabulary belonging to a specific domain. The acquisition of
terminology in a foreign language presupposes knowledge of a non-linguistic conceptual
structure (conceptual content) and means of verbalization (linguistic content). To expose the
conceptual content of individual terms, we employ the methodology of teaching through role-
play games (RPGs). They are an authentic method of acquiring the target language in a simulated
environment, providing experiential basis for the learners. The paper also discusses three



principles, based on cognitive linguistics, underlying the study of specialized vocabulary -
categorization, prototype, and metaphor, and their implications for acquiring vocabulary in
foreign language learning.

Crartuara u3nara KOTHUTHBEH MOJX0J KbM oOydeHueto mo ESP. DoxychT Ha BHHUMaHHETO €
BBPXY CHENHAIH3UpaHaTa JICKCHKA, MPHHAJJIKAIA KbM ONpeeieHa o0macT. YCBOSIBaHETO Ha
TEPMUHOJIOTHATA HA YYKIWS €3MK NpeIroyiara rmo3HaBaHe Ha M3BHHE3MKOBA KOHIIETITyalTHA
CTpYyKTypa (TMOHSATHIHO ChABPIKAHUE) U CPEACTBA 3a BepOaim3anus (€3MKOBO ChIbp)KaHuUeE). 3a
Jla ce pa3Kpue KOHLENTYaTHOTO ChAbpPKAHWE HA OTACITHUTE TEPMUHH, C€ U3II0JI3BA METOAUKATA
Ha o0yueHue upe3 posieBn urpu (RPG). Te ca aBTeHTHYEH METO]T 32 YCBOSIBAHE Ha IEJICBUS €3HK
B CUMYJIMpaHa cpejia, OCUTypsiBallla ONuUTHA 0a3a 3a oOyuaemute. CTaTHsATa CHIIO Taka 00CHKIa
TPpHU IMpUHIMUIIA, 6a31/1paH1/1 Ha KOTHUTHBHATA JIMHIBUCTHKA, JIC)KAIIM B OCHOBATa HAa NU3Yy4aBaHCTO
Ha CliCoyaIn3vpaHa JICKCHUKaA - KaTeropusauusa, MpoTOTUIT U MeTa(bopa, U TEXHUTE IIOCIICANIIH 3a
YCBOABAHCTO Ha JICKCUKA IMTPH NU3YUYABAHCTO HA YYyXK]I €3UK.

15. UB. JdarneB, M.CaiikoBa (2012). MetadopruHO-TEpMUHOJIOTHYHATA TIEPIEIIHS B
KOHTEKCTa Ha 4YYKJIO0€3UKOBOTO OOy4yeHHE Ha CTYAEHTH B MEIULUHCKU
cnenuanHocTy. /[Bajecer u BTopa MexayHapojHa HayyHa KoH¢epenuus. CYb, Cr.
3aropa — Towm I, Ne 8, ISSN: 1314- 4111

(Cratus 17)

Abstract

Metaphor in cognitive linguistics is not just a rhetorical figure but an important tool in the mental
conceptualization of language. It offers a new perspective of perceiving the world, while the
application of cognitive theories of metaphor creates new paradigms of language teaching.
Modern sociocognitive and communicative approaches in terminology in their turn rely on the
assumptions about the prototype character of terminological units, while terminological
definitions are seen in broader terms and vary according to linguistic context, level of
specialization, the nature of the addresser and addressee etc. These new perspectives in the
epistemology of terms and the methodology of analysis in terminology exert great influence on
ESP as is the case with students of medical specialties.

MetadgopaTta B KOrHMTHBHATa JIMHTBUCTHKAa HE € TMPOCTO pETOpUYHA (QUrypa, a BaxKeH
MHCTPYMEHT B MHCIJIOBHATa KOHLENTyalu3alus Ha e3uka. Ts mpejyiara HOBa MEpPCIEKTUBA 3a
BB3MpUEMaHEe Ha CBETa, JOKATO MPUIOKEHUSATA Ha KOTHUTUBHHUTE TEOpUHU 3a MeTadopara
Ch3JaBaT HOBHM MapaJUrMU Ha €3UKOBOTO oOydyeHue. CHBPEMEHHUTE COLMOKOTHUTUBHU U
KOMYHMKAaTUBHH TIOJXOAM B TEPMUHOJIOTHATA OT CBOS CTpaHa Cc€ OCHOBaBaT Ha
MPENINOJNIOKEHUITa 3a MPOTOTHUIHHS XapaKTep Ha TEPMHUHOJOTUYHUTE €IUHUIM, JT0KATO
TEPMHUHOJIOTHYHUTE ASPUHULINU C€ PA3TISKIAT B MO-IIMPOK IUIAH U BapHpaT B 3aBUCUMOCT OT
€3MKOBHSI KOHTEKCT, HUBOTO Ha CHeEIMaiu3allvs, €CTECTBOTO Ha ajpecara W ajpecaHTa u Jp.
Te3n HOBH MEPCHEKTUBU B EMHCTEMOJIOTHITA Ha TEPMUHUTE M METOAOJOTHSATA Ha aHAINU3a B
TEPMHUHOJIOTHATA OKa3BaT TOJsIMO BiMsiHUE BbpXY ESP, KakbBTO € CllydasT cbC CTYAEHTUTE OT
MEJMIMUHCKH CIEIUATHOCTH.

16. UB. darues, M.Caiikoa (2011). IHOBaTUBHOCT U Jpama: POJIEBUTE UTPU KaTO
MPOMSIHA Ha MapajurMara B o0y4eHHeTo mo uyxja e3uk. Hayunu tpynose Ha CYb —
[Mnosaus, CEPUA b. ECTECTBEHU U XYMAHUWUTAPHU HAYKU T. XIII, ISSN:
1311-9192. (Crarus 10)



Pesrome:

PoneBute urpm ca MeTo] 3a aBTEHTHYHO OBI/SBAHE HAa €3MKA-TapreT B CUMYIMpaHa Cpena,
OTpa3siBallld MPOMSHATA Ha Mapajgurmara B 4yXJ0e3UKOoBOTO oOyuenue. [Ipu TsaX crynmeHTHTE
Morar Ja BJIA3aT B POJIATAa HA MCIUK HUJIM ITAOWCHT, Ja CBIIPCIKUBCAT pCajiHa CUTyallus, KaTo CC
Hu3pasdaBaT Ha YYyKIUA C3HUK. AHFa)KI/IpaHOCTTa € OCHOBCH CJICMCHT IIpU TaKaBa CUTyaTUBHaA
AKTHUBHOCT. HZIC?ITa € 1a C€ UCHTpHUpPAa BHUMAHHUECTO BBPXY I'CPOUTC, HUHUTO POJIM Ca 3aJICTHAIIU B
urpata. Y4YacTHHLIMTE B TO3M MojJen Ha oOydeHHe ca pPaBHOIOCTABEHM, CTYACHTH W
MPero1aBaTelld, KaTo poJsiTa Ha IMOCIEIHUTE € Ha MEAWATOPH M KOHCYITAaHTH. AHAIU3BT HA
TO3U MOJYNT € U3KIIFOYMTEITHO BaXXEH M TPSOBA Ja C€ ChCTOM, aKO € BH3MOXKHO, HETIOCPEACTBEHO
cien ,ipenacrasieHudara’. Heo6xoauMo € BCUYKH yYaCTHULIM J1a TUCKYTUpAT ApaMaTU3alusaTa ¢
CJI OTKPHUBAHEC HA NNOSUTUBHUTEC CICMCHTH B HEA. Haii-ronsmara monsa ot POJIEBUTE UI'PU € B
MIPEOI0JISIBAHE HA TICMXOJIOTHYECKHUS CTPEC OT UyXKJaTa Cpefa, Ype3 HEMHOTO CUMYJIHpaHe.

17. UB. [darnmeB, M. CaiikoBa (2011). Meradopara B KOTHHTHBHATA HayKa U
qYy)XJI0€3UKOBOTO 0OyueHue. HayuHa koH(epeHLMs ¢ MeXAyHapOAHO ydyacTue
»XpaHUTEIIHA HayKa, TeXHUKa 1 TexHosoruu*, Hayunu tpynose, Tom LVIII, CButbk
2, ITnosaus, ISSN: 0477-0250

pedepupana B Web of Science https://randii.nacid.bg/register/search
(Crarus 12)

Pe3rome:

MertadopaTta B KOTHUTHBHATA JUHTBUCTHKA € HE IPOCTO PUTOPUYHA (PUTYpa, a BaKEH MUCIIOBEH
WHCTPYMEHT B KOHIIENITyaJu3amusaTa Ha e3uKa. Ts mpejyiara HoBa MepCleKTHBa Ha Bh3IIPUEMaHe
Ha CBETa, a MPUJIOKEHNETO Ha KOTHUTUBHUTE TEOPUH 3a MeTadopara Ch3aBaT HOBU MapaJUTrMH
Ha 9y)J0€3UKOBOTO 0OyueHuero. Creqr KpaThK aHAIM3 Ha OCHOBHUTE TEOPUH 3a MeTadopaTa B
KOTHUTHBHATA JIMHTBUCTHKA, CTaTUATA c€ (POKycHpa BbPXY HAUMHUTE 3a TPUIIOKCHHUE HA TE3U
KOHIICTIIIMK B OOYYEHUETO 10 aHTJIUHCKH €3HK.

18. Us. J[larues (2010). OcobOeHOCTH TpHM TIPETOJaBaHETO Ha AHTJIUHCKH 34
crienu()UYHU eI Ha CTYACHTH 10 MEIMIMHCKU criennatHOCTH. COOPHHUK CTaTUH OT
MexayHnapoaHa MeauimHcka HayyHa koHpepenuus, [lnesen, ISBN: 978-954-756-
099-4

(Crartus 7)

Pe3rome

[IpenonaBaneTo Ha uyxau e3unu B MemunuHckus koiiexx B [moBauB mma awbira um Oorara
ucTopus, narupama ot 80Te TOAWHM, KOTAaTO HW3YyYaBAaHETO Ha YYXKIAM €3MIH U O0COOEHO
aHrnuicku e pankoct. Olmie mo ToBa BpeMe B Mporpamara Ha KoJieXa 3ajisira M3ydyaBaHETO Ha
aHTTTUUCKY, (PPEHCKH U HEMCKH, ChOOPa3eHO C M3ydyaBaHUsS UYXK] €3MK B TOPHHUTE KJIacOBE Ha
yumnumarta. ['pynute BapupaT mo Opoil B 3aBHCHUMOCT OT CHEIMATHOCTTAa M HampeabKa Ha
CTyIeHTHTE. AHTIHICKUAT €3MK KaTo OCHOBEH 4YYyXJ €3UWK MokpuBa HuBa B1/B2, cmpsmo
EBpormeiickata e3ukoBa pamka. Pa3neneHnero Ha CTYAGHTUTE MO TPYNH, BBTpEe B e€IHA
CHeHranHoCT (MOTOK) ce 0a3upa Ha BXOIAII TECT.



19. UB. Narnes, M.Caiikosa (2010). PoieBu urpu B 00y4eHHETO IO UyXK/I €3UK Ha
menuim. COOpHUK cTaTui 0T MexIyHapoiHa MEAUIIMHCKA HaydHa KOH(epeHIHs,
[Tnesen, COOpHHK cTaTuH OT MeXIyHapOIHA MEIUIIMHCKA HaydHa KOH(pEepEeHIUS,
[Tnesen, ISBN: 978-954-756-099-4 (Cratus 6)

Abstract

A common observation is that speaking a foreign language is a complex process and takes a lot
of time and effort. Outside of the natural environment of the target language, spontaneity and
ease of communication are a difficult goal to achieve. That is why foreign language teaching
applies many methods and approaches, leading, however, with varying success, to achieving
high levels of language skills. The main concept that is accepted today as determining the
knowledge of a foreign language is communicative competence, defined as a set of linguistic,
sociolinguistic, discourse and strategic competence.

Yecto cpemraHo HaOJIOIEHUE €, Y€ TOBOPEHETO Ha UYXJ €3UK € CJI0XKEH MPOoIeC U OTHEMA MHOTO
Bpeme U ycwiud. M3BbH ecrecTBeHaTa cpelja Ha LIEJEeBUS €3UK CIIOHTAHHOCTTA M JIEKOTaTa Ha
oOlryBaHe ca TPyJHO MOCTHKUMU Iiend. ETo 3amo 4y 10e3MKoBOTO 00y4YeHre mpuilara MHOTO
METOJM W TIOJIXOJIM, BOJEUIM C MPOMEHJIMB yCIieX o0aye 10 MOCTUTaHe Ha BHUCOKM HUBA Ha
€3UKOBU yMeHHs. OCHOBHOTO MOHSTHE, KOETO JTHEC CE MpHeMa KaTo ONpPEeIIIlo BIaJeeHETO Ha
YyXJ €3UK, € KOMYHUKAaTHBHAaTa KOMIIETEHTHOCT, Je(UHHpaHa KaTO CBBKYIMHOCT OT
JIMHTBUCTUYHA, COIIMOJIMHTBUCTUYHA, TMCKYPCUBHA U CTpaTernyecka KOMIIETEHTHOCT.

VI. IYBJIMKAIIUHU B OBJIACTTA HA ObIIUA 1 CIHIEHUAJIM3UPAHUS ITPEBO /L
A. TYBJIMKAIIMA B Y KU HAYYHU CIIMCAHUA 1 CbOPHULIN

1. Iv. Dagnev, ZI. Chervenkova (2021): Tracing Metaphor Transformations in
Translation of Fiction by Type and Density — Open Journal for Studies in Linguistics,
2021, 4(1), 0-00. ISSN (Online) 2620-0678
https://doi.org/10.32591/c0as.0jsl.0401.00000x

(Crartus 52)

Abstract

Heavily neglected by language scholars and ascribed poetics value only, metaphor was
reinvented by Lakoff and Johnsons’ iconic study in the 1980s, which showed its pervasiveness in
language and thought. Paradoxically, though, the Conceptual Metaphor Theory, especially in its
early variants, alienated metaphor research from poetics. The latter has slowly been finding its
feet in conceptual metaphor studies, especially with the help of newly developed fields of
linguistic research such as corpus studies, which allow for obtaining of ample material for cross-
cultural analysis. This paper is an example of such an analysis and aims by identifying the
conceptual metaphors behind the metaphorical linguistic expressions in key texts from five of the
greatest stylists of the English language, and by comparing them to their translations into
Bulgarian, to find out whether metaphor is lost or transformed in any way. The main
methodological tool used in the current paper is parallel text analysis. Our findings regarding
literature in translation, suggest that the target texts (the translated ones) are not inferior in terms
of metaphor type and density to the original ones and are appropriate for close reading.



https://doi.org/10.32591/coas.ojsl.0401.00000x

CunHo mpeHeOperBana OT €3UKOBEIUTE U OLIEHSBAHA CaMoO B IIOJIETO Ha IMoe3usTa, Meradopara
Ce MPEOTKpUBA OT eMOIeMaTH4HOTO m3ciensane Ha Jlelikbpd u J[xoHchH mpe3 80-Te roauHM,
KOUTO JEMOCTPHpAT HEWHOTO BCEOOXBATHO pAa3MpPOCTPAHEHHWE B €3MKAa H MHCICHETO.
[TapagokcanHo, TeopusTa 3a KOHLENTyaldHata Mmeradopa, 0COOCHO B paHHUTE CH BapUaHTH,
OTUY)KJlaBa M3CJIeBaHETO Ha Meradopata OT moeTwkara. Paszpaborkure B oOnactra Ha
KOHLIENITyalHUTE MeTapopu MOCTENEHHO OOpBIIAT Ta3u TEHJCHIMS OCOOEHO C MOMOIITa Ha
HOBOpa3zpaboTeHn 00JacTH HA JUHTBUCTUYHHU HW3CJICIBAHHUS KATO KOPITYCHUTE HW3CIICABAHUS,
KOUTO IO3BOJIABAT IOJYyYaBaHETO Ha JIOCTaThbYHO MaTepHall 3a MEXIYKYJITypeH aHaiu3. Tasu
CTaTHsl € MpUMEp 3a TaKbhB aHAIM3 M WMa 3a I 4pe3 WIACHTH(HIMpaHE HAa KOHICTITYaJTHUTE
MeTtadopH 3aJIeTHAIM B OCHOBaTa Ha MeTa(hOpPHUHUTE €3UKOBU M3pa3d B KIIOYOBH TEKCTOBE HA
MeTUMa OT HAW-TOJIEMUTE CTHJIMCTH HA AHTIMHCKH €3UK W Ype3 CPABHIBAHETO UM C TECXHHTE
MPEeBOIM Ha OBIATAPCKH €3UK, Ja MpoydyHw Janu mertadopara ce ryoum wid TpaHchopmupa 1o
HAKaKbB HaunH. OCHOBHHSAT METOJMYECKH HHCTPYMEHT, W3IOJI3BAaH B HACTOSIIATa CTATHS, €
MapaJie)IHAST TeKCTOB aHamu3. Hamure KoHCTaTaluy 10 OTHOIIEHUE Ha JIUTepaTypara B MPEBOT
MOKa3Bart, 4e IeJICBUTE (MPEBEICHN) TEKCTOBE HE OTCTHIIBAT IO BUJ M TUTBTHOCT Ha MeTadopuTe
Ha OPUTHHATTHUTE U Ca IOXO/ISIIH 32 JTUTePATyPECH aHAIH3.

2. lv. Dagnev (2019). Equivalence in Specialized Discourse: Inverse Translation of
Bulgarian Medical Research Articles. XXIII International scientific conference
“Knowledge is Practice” — Bansko, International Journal Scientific Papers Vol. 35.6,
ISSN 2545 —4439, pp.1949-1955

(Cratus 47)

Abstract:

Research discourses have accrued significant standing and are associated with power in
academia because of the control they provide over social environments. These discourses,
though, are mediated to a considerable degree by language and the different forms of surface
realization it offers. However, one peculiar thing towers above all — English is the lingua franca
of the academic world and any attempt at bypassing the role and power of the former is doomed
in advance. It is not simply the sheer number of publications in this language but the influence it
exerts, as the most prestigious world platforms for knowledge proliferation such as Web of
Science, Scopus, databases and citation services e.g. PubMed, are in English. Hence, the
considerable effort on the part of the nonnative English users (researchers included) to master the
language. So, in order to further their careers scholars throughout the scientific world write in
Enlgish and if necessary translate their work into English. This is perfectly valid for the medical
discourse and especially for authors of medical research articles (MRA). On the other hand,
directionality in translation is as a whole, a misplaced and poorly understood concept. In Western
tradition, the presumption is that translation should be carried out into the mother tongue or
language of habitual use. Yet, inverse translation has been gaining popularity mainly due to
market and political reasons. With the rise of English as a global language in politics, economics,
science, etc. the sheer number of texts targeting an international audience and the dearth of
sufficiently qualified translators - native speakers - made it inevitable that the previously held
presumption -that translation should be into one’s mother tongue - was untenable. Rather, as
McAlister (1992:297) argues, it is competency that should be of paramount importance
understood as: “transmit(ing) the intended message in a language which is clear and sufficiently
correct not to strain the reader’s patience unduly”. This paper aims at analyzing the level of
equivalence achieved by professional translators whose mother tongue is not English, in



rendering Bulgarian language MRA into English. For this purpose, a corpus analysis has been
applied involving three corpora — one comprised of 50 MRA in Bulgarian and their translations
into Enlgish and a third corpus of 34 original Enlgish language MRA, serving as tertium
comparationis. All articles have been excerpted from prestigious journals both in Bulgaria and
abroad. The analysis is performed at both lexical and morpho-syntactic levels incorporating as its
theoretical mainframe the latest achievements of Translation Studies strategies of dealing with
non-equivalence. The conclusions drawn from the analysis are that at lexical level, the
established three types of three types of terms- terms proper, specific metaterms and general
metaterms require different degree of effort to translate into the target language. At the level of
syntax, it has been found that the translations follow more closely the Bulgarian model in terms
of tense and voice, while at sentence level, the paper contends that the translators have adhered
for the most part to the sentence structure in the original.

NscnenoBarenckure AUCKYpCH MPUIOOMBAT 3HAUMTEIHA BIUSHHUE M CE€ CBBP3BAT C BJIACTTA B
aKaJIEMUYHUTE CPEIU TOpaayd KOHTpOJa, KOWTO OCHUTYpsiBaT BHPXY COIMAIHATa cpena. Te3u
JTUCKYypcH o0aude ca ONOCPEACTBAHM B 3HAUYMTENIHA CTENEH OT €3UMKa M paziIMyHuTe POpMH Ha
MMOBBPXHOCTHA pealu3alysi, KOUTO TOW mpemiara. EqHo siBmeHne o0ade CTOM HaJl BCUYKO —
aHTIIMACKUAT € lingua franca Ha akageMUYHHUS CBST W BCEKH OMHT Ja C€ 3a00MKOJIM poJIsiTa U
CHJIaTa Ha IbPBUS € MpeABapUTEIHO oOpeueH. 3HAUYEHUETO My HE € caMO B rOJIeMHUSIT Opoii
MyOJUKAIIMK Ha TO3U €3WK, a BIUSHHUETO, KOETO TOW YNpa)KHsBa, Thi KAaTO HAW-TIPECTUKHUTE
CBETOBHM IJIaTPOpMHU 3a paslpocTpaHeHue Ha 3HaHus karo Web of Science, Scopus, 6a3u
JaHHU M YCIYTH 3a uutupase, Harp. PubMed, ca Ha anrnmiicku e3uk. OTTyK U 3HAYUTEIHUTE
YCHJIUS OT CTpaHa Ha MOTPEOUTENUTE C HEMAaTEPEH AHTJIMICKH (BKJIIOUUTEITHO U3CIIEI0BATEINTE)
Jla OBJAJeAT e3MKa. 3a Ja M3pacTHAT B Kapuepara, yIYEHHTE OT IIeJiMs HayuyeH CBST MUIIAT Ha
AQHTJIMCKK M, aKO € HEeoO0XOoauMo, MpeBeXJaT paboTaTa CM Ha aHTJIMKCKUA. ToBa € HaIThJIHO
BAJIUJHO 32 MEIULMHCKUS JUCKYpC U OCOOCHO 3a aBTOPUTE Ha MEAMIIMHCKU H3CIIEI0BATENICKU
cratun (MRA). Ot nmpyra cTpaHa, HaCOYEHOCTTa B MPEBOJA KAaToO ISUI0 € HEYMECTHA W 3IIie
pa3zbpana koHuenuus. B 3anmagHara Tpaauuus Ope3yMIUsATa €, 4e MpPeBOAbT TpsOBa na ce
U3BBPIIBA HA MalluMHUA €3UK WIM e3MKa Ha oOuuaiiHa ynoTpeba. Bwmpeku ToBa oOpaTHHST
MpeBoJi Habupa MOMYISPHOCT TJIABHO MOPajH Ma3apHU U NoJauTHuecku npuyuHu. C Bb3X0Ja Ha
aHTTIUHCKUS KaTo T7I00ajeH €3UK B MOJIUTUKATa, HKOHOMHUKATA, HAyKaTa U T.H. TOJIEMHUST Opoit
TEKCTOBE, HACOYEHM KbM MEXKAYHAPOJHA AayIUTOPHUS, U HEJOCTHI'BT Ha JOCTaThYHO
KBaIM(ULIMpPAaHU TPEBOJAYU - HOCHUTENIM Ha €3UMKa — JI0OKa3BaT HECHhCTOATEIHOCTTa Ha
MOJTbprKaHaTa MO-paHo MPE3yMITLHUA - Y€ MPEeBOABLT TpsiOBa na Objae Ha MaitunHus cu e3uk. [lo-
CKOpo, KakTo TBbpaM MaxkAmuctep (1992:297), xomrereHTHOCTTa TpsOBa 1a Obae OT
I'BPBOCTENIEHHO 3HAYEHHUE, pa3dupaHa Karto: ,,ipelaBaHe Ha MPEIBUACHOTO ChOOIIEHUE HA €3UK,
KOWTO € SICEH W JIOCTaThYHO MpaBUJICH, 3a J1a He HaIpsra U3JMIIHO ThPIIEHUETO Ha YyuTaTens .
Tazu cratus wma 3a Hen JAa aHaIM3Mpa HHUBOTO HA EKBUBAJEHTHOCT, MOCTUTHATO OT
npodecuoHaIHA MPEBOJAYH, YMITO MalluMH €3WK He € aHTNUHCKH, npu npeBoaa Ha MRA ot
OBArapcKy €3UK Ha aHTJMICKU. 3a IIeNTa € MPWIOKEH KOPIIYCeH aHallu3, BKJIIOYBAIl TPHU
kopmyca — equH oT 50 MRA Ha Obarapcku €3uk U TEXHUTE IPEBOJIN Ha aHTJIMICKH €3UK U TPETH
kopnyc ot 34 opuruHanHu MRA Ha aHTIMIICKM €3WK, CIyKEl[d 3a tertium comparationis.
Beuuku cratuu ca u3BI€UEHU OT MPECTHKHM M3aHUA KakTo B bbiarapus, Taka u B uyxOHHA.
AHaANMM3BT C€ W3BBPIIBA KAKTO Ha JIEKCUKAIHO, Taka MU Ha MOP(O-CHUHTAKTUYHO HHBO, KaTO
BKJIFOYBA KaTO CBOSI TEOPETUYHA OCHOBHA CHCTEMa Hali-HOBHUTE MOCTHXEHUSI Ha CTPATETMHUTE OT
TEOPUUTE 32 MPEBOJIAa 3a CIpPaBsHE C HEEKBUBAJICHTHOCTTA. V3BoAMTE, HAalpaBEHU OT aHAIIU3a,
ca, 4ye Ha JIEKCUKATHO HHMBO YCTAHOBEHUTE TPH BHUAA TEPMHHU - CHEHUPUYHH TEPMUHH,



CHCI_[I/I(bI/I‘IHI/I MCTAaTCPMU U O6H.[I/I MCTAaTCPMUHHU H3HUCKBAT pa3jiniHa CTCICH Ha YCHUIIUC 3a
MIPEBOJ] Ha IIeJeBUS €3MK. Ha HMBO CMHTAKCHUC € YCTAHOBEHO, Y€ MPEBOAUTE CJICABAT MO-0JIM30
OBJITAapCKHS MOJIEI 10 OTHOIIICHHE Ha BPeMe M 3aJI0T, JIOKaTO Ha HUBO M3pEUCHUE pa3paboTkara
YCTAaHOBABA, Y€ IPCBOJAYHUTC CC MNPUABPIKAT B IO-TOJiAMaTa CH 4YaCT KbM CTPYKTypaTra Ha
M3PCUCHUETO B OPUTHHAIIA.

3. Iv. Dagnev, ZI. Chervenkova (2020): COMPARATIVE STUDY OF METAPHORS
IN LITERARY TEXTS AND THEIR TRANSLATIONS. 5th International e-
Conference on Studies in Humanities and Social Sciences, 51eCSHSS, 24-28 June,
ISBN (Online) 978-86-81294-05-5, DOI: 10.32591/coas.e-conf.05.09099d

(Cratus 48)
Abstract

Since Aristotle metaphor was relegated to the domain of literature, until the revolution
instantiated by Lakoff and Johnson in the 1980s showed its pervasiveness in language and
thought, but paradoxically, it alienated metaphor research from poetics. The latter has slowly
been finding its feet in conceptual metaphor studies and with the new development of corpus
research, obtained ample material for cross-cultural analysis especially with the help of parallel
texts studies — an efficient way to delve into linguistic and culturally-defined differences. The
aim of the research is by identifying the conceptual metaphor behind the metaphorical linguistic
expressions in key texts from five of the greatest stylists of the English language, and by
comparing them to their translations into Bulgarian, to check whether metaphor is lost or
transformed in any way. Conclusions are made regarding literature in translation, suggesting
cases in which it is comparable to original writing in terms of metaphor type and density.

Ot Apucroren Hacam wMetadopara € pa3dbupaHa KaTo JHUTEpaTypeH IOXBaT, JO0KaToO
peBomtonusTa, 3amo4yHara oT Jleiikbd m JIkoHcwH mpe3 80-Te roawHHM, HE MOKa3Ba HEHHOTO
BCEOOXBAaTHO Pa3MpOCTpaHEHHE B €3MKa U MHUCHATA. LlenTa Ha HACTOALIETO U3CIEABAHETO € Upe3
uaeHTU(GUIMpaHEe HA KOHIENTyalHaTa Metadopa B MeTaOpUYHUTE €3UKOBU U3Pa3H B KIFOYOBH
TEKCTOBE Ha METHMa OT HA-TOJIEMUTE CTUJIMCTU HA QHTJIUICKUS €3UK U Ype3 CPABHIBAHETO UM C
TEXHUTE MPEBOJM Ha OBJIrapcKu €3WK Jla ce IMpOoBEpH craTyca Ha Meradopara B JBaTa €3HMKa.
[IpaBsiT ce U3BOAM OTHOCHO JIUTEpaTypaTa B IPEBOJI, KaTO ce MpeiaraT ciiydyau, B KOUTO TA €
CpaBHHMMa C OPUTMHAIHOTO MHCAaHE M0 OTHOIICHHE HA BUJA U IUTBTHOCTTA Ha MeTadopara.

b. IYBJIMKAIIUH B BBJI'APCKHW HAYYHU CITUCAHUSA U CBOPHUIIA

4. lvaylo Dagnev (2019). A COMPARATIVE STUDY OF DISCOURSE MARKERS
IN THE TRANSLATION OF BULGARIAN MRA. IUIOB/IMBCKHA

YHUBEPCUTET | IIAMCUI XWIEHJAPCK” — BbIT'APUSA, HAYYHU
TPYAOBE, TOM 57, KH. 1, Cb. b, 2019 — ®UJIOJIOT'U, ISSN: 0861-0029
(Cratus 51)

Abstract

The paper looks into a major discourse element in medical research articles (MRA) — discourse
markers (DM). They serve as an important element in achieving translation equivalence. A
corpus analysis of DM is performed including original Bulgarian MRA, their translations into
English and original English MRA serving as tertium comparationis. The greatest diversity of



DM has been found in the Introduction section in all corpora. Both sections — Methods and
Results — are much poorer in DM in all corpora. Our findings in the Discussion sections show
that English MRA use more DM in logical cause-and-effect conclusions, while the Bulgarian
ones rely mostly on DM when they compare their research outcomes with prior results.
Translated texts’ DM in that section follow articles in the Bulgarian language corpus (BLC),
however, we found some diversity in the translation variants.

Cratusita pasriexia €IUHOCHOBEH €JEMEHT Ha JUCKypca B CTaTHMTE 32 MEIULUHCKU
uscnenBanusi (MRA) — muckypcuBaute Mapkepu (DM). Ilociennute cinyxaT KaTo BaXKeH
€JIEMEHT 3a IIOCTUraHE HAa €KBUBAJIEHTHOCT Ha IpeBoja. M3BbpiieH e kopmyceH aHanu3 Ha DM,
BKJIIOUBAI] OPUTMHAIHM OBJITapcKH CTAaTUU, TEXHUTE NMPEBOJM HA AHIJIMIICKU U OPUTHMHAIHU
AHTJIMCKU CTaTHH, CIYXEIU KaTo tertium comparationis. Haii-romsmo pasHooOpaszue ot DM e
YCTaHOBEHO B pasjaeia ,,YBOA“ BbB BCHYKHM Kopmycu. M nBara pasgena — ,Meroau* u
,LPezynratu® — Hamuuvero Ha DM e MHoro mo-manko BBB BCHUKM Koprnycu. Hamwnre
W3CIIeNIBAHUS OTHOCHO pazzaena , Jluckycus™ moxaszBaT, ue aHrimickute MRA wu3monsBat
noBeye DM B JlornyeckuTe NpUUMHHO-CIIEACTBEHN 3aKII0YEHUS, JOKATO OBJITapCKUTE pa3uyuTaT
Hail-Beue Ha DM, koraro cpaBHSBAaT pE3yNTaTUTE OT CBOUTE H3CICIBAHUSA C MPEIUIIHU
pe3syntatiu. B mpeBognute TekcroBe DM B TO3M paszen cienBarT CTaTUUTE OT KOpIyca Ha
obarapcku e3uk (BEJIK), Ho ce oTkpuBa n3BeCTHO pa3HOOOpa3ue BbB BApUAHTUTE HA MTPEBO/I.

5. lvaylo Dagnev (2019). TRANSLATION STRATEGIES FOR DEALING WITH
NON-EQUIVALENCE AT LEXICAL LEVEL OF SCIENTIFIC TEXTS.
IOBWIEMHATA HAVYHA CECUS ,JJHU HA HAVKATA - 20197, CVB,
IInosmus, ISSN: 2534 - 9368

(Cratus 50)

Abstract

The article seeks to address the issue of non-equivalence of scientific texts at lexical level by
employing three corpora of excerpted research articles in the field of medicine. Since the 1950s,
there has been a variety of linguistic approaches to the analysis of translation that have proposed
detailed lists for the categorization of the translation process. Few research efforts, though, were
directed at the investigation of scientific translation, so its intricacies remain to a large extent a
terra nova in Translation Studies discourse. The current paper uses corpus analysis to gauge the
lexical variants applied by translators in rendering Bulgarian language medical research articles
into English. In order to perform trustworthy exploration of the topic, a corpus of English
language articles is referenced as a means of tertium comparationis. The results show that the
further the translators move from rendering terms proper, the more precarious the translation
techniques become.

Crarudra pasriicikKia BbIIPOCAa 3a HCCKBUBAJICHTHOCTTA Ha HAYYHHUTC TCKCTOBC HaA JICKCHUKAJIHO
HHUBO, KaTO HU3I10JI3Ba TPU KOpIIyCa OT U3BJICUCHU HAYYHU CTATUU B o0OmacTTa Ha MCIUIMHAaTa. Ot
50-te TOAVMHU Ha MUHAJIUA BCK CBUICCTBYBAT PA3JIMYHU JIMHTBUCTUYHU MMOAXOJU KbM aHaJIM3a Ha
npeBoJa, KOUTO Ipeajiarat HOI[pO6HI/I CIIMCBIU 3a KaTCropusnpaHc Ha MPEBOAHHA IMPOLEC.
Majko u3clegoBaTeICKU yeuiind obaye ca HACOUYCHH KbM HU3CJICABAHCTO HA HAYYHUSA HIPCBOM,
Taka Y€ HEroBUTE THHKOCTHU OCTaBaT JIO0 rojisiMa CTEIEH terra nova B AUCKYpCa Ha IIpEeBOIA.
Hacrosmara cratus H3I0J3Ba KOpIYCCH aHaJIn3, 34 Ja aHallu3upa JICKCUKAJTIHWUTC BAapUAHTH,
H3I0JI3BAHU IIpU MNPCBOJAA HaA 6’bﬂrapCKI/I MCIUIIUHCKHU HAYYHU CTATHU Ha aHTIIMICKHU. 3a Ja cC



M3BBPIIU HAICKIHO U3CIIEBAHE HA TEMaTa, Ce M3I0J3Ba KOPIYC OT CTaTHH Ha aHTJIMHCKU €3UK
Kato tertium comparationis. Pesynrature moka3BaT, 4e H3BBH NPEBOJIUTE HA CIEUU(PHUHUTE
TEPMUHH, aJCKBATHOTO MPEIaBaHE HA UYXKAHUS €3UK HAa METaTEPMUHHTE € MPOOIEMaTUYHO.

6. HMs. darues, 31. Uepsenkona (2017). TPEILIKUTE KATO IMPOLUEC U ITPOAYKT
TP TIPEBOJIA HA  META®OPA  -IlaucueBu  derenus, Ilnoaus,
[UIOBJAMBCKU VYHUBEPCUTET ,ITIAUCUN XUWJIEHIAPCKU”-BBJITAPUS
HAVYYHU TPYAOBE, TOM 55, KH. 1, Cb. B, 2017 — ®WJIOJIOI's, Print ISSN
0861-0029

(Cratus 40)

Abstract

Error analysis in translation is a matter of heated debate, especially when it is enshrouded in the
theoretical maze of analytical criteria applied by the different schools in Translation Studies. A
common problem is the entanglement of purely lexical and grammatical categories with mental
and conceptual ones, due to the analytical fallacy of misconstruing two processes — translation as
product and as process. The current article seeks to redress this misconception with regard to
error analysis via the use of corpora.

AHaTM3bT Ha TPEUIKUTE B TIPEBOJIA € BBIIPOC HA Pa3TOpelieH aedar, 0cOOEHO KOoTraTo € OOBUT B
TCOPETUYHUA J'Ia6I/IpI/IHT OT AQHAJIMTUYHW KPUTCPUHU, MpUIIaraHl OT PaA3JIMYHHUTC IIKOJIM B
npeBoga. Yecto cpeman mpoOiieM € MPETUIMTAHeTO Ha YUCTO JICKCHKATHH W TpaMaTH4ecKd
KaTeropuy C MEHTAJHH W KOHIENTYaJTHH, TIOPaay MOTPEITHOTO THIKYBaHE Ha JBa mIpoleca —
MPEeBOIBT KaTO MPOIYKT W Karo mporec. Hacrosmiara cratus ce CTpeMH Ja KOPUTHpPa TOBa
MOTPENTHO CXBAIllaHe 10 OTHONICHNE Ha aHAJIN3a Ha TPEIIKUTE Ype3 U3I0JI3BAaHETO Ha KOPITYCH.

7. UB. J[larweB (2017). Komumenryaaxara Mertadopa KaTo HHCTPYMEHT Ha
€KBUBAJIEHTHOCTTA MpU OOYYEHHETO Ha CTYAEHTU MO aHIrjMiicka Quaonorus mo
npeBoa. Hayunu Tpynoe Ha Cbhro3a Ha ydenute B bwarapus—Ilmosnus Cepus A.
OOrmiecTBeHn HayKH, W3KYCTBO W Kynrypa ToM IV, ISSN 1311-9400 (Print); ISSN
2534-9368 (On-line), 2017, Scientific works of the Union of Scientists in Bulgaria,
Plovdiv, series A. Public sciences, art and culture, Vol. 1V, ISSN 1311-9400 (Print);
ISSN 2534-9368 (On-line)

(Cratus 37)

Abstract:

The concept of equivalence in translation is largely understood as the relationship existing
between a source text and a target text, redefined for each and every act of translation. In
contemporary translation theory it is accepted that translation equivalence does not pursue
‘perfect’ but rather ‘acceptable’ renderings. On the other hand, the presence of metaphor in a
source text proves problematic to the translator ability. Many efforts have been devoted in
translation studies to the analysis of the variables that may have a bearing on the translation of
metaphor. The present study is an attempt to gauge the impact of conceptual metaphor in
translation studies and translation teaching of students of English philology.

KOHI.[CHI_[I/IHTB. 3a CKBUBAJICHTHOCT B IpEBOJAa [0 TIoOJIiMa CTCIICH CC pa361z1pa KaTo
ChbIICCTBYBAIllaTa BPb3Ka MCKAY U3XOJCH TCKCT U LCJICBU TCKCT, Hpe,Z[e(I)I/IHI/IpaHa 3a BCCKHM aKT
Ha IPCBOM. B CbBpPCMCHHATA TCOPHA Ha NPCBOJA CC IPUCMA, UC CKBUBAJICHTHOCTTA HA MPCBOJIa



HE mpecienBa ,,nepheKkTHH “, a Mo-CKOpo ,,IprueMiIuBu’ nmpeBoaun. OT apyra cTpaHa, HATHYUETO
Ha Metadopa B U3XOJHUS TEKCT Ce OKa3Ba MpoOIeMaTHYHO 3a IpeBojaYuTe. MHOTO yCHIIus ca
IIOCBETEHU B HM3CJEIBAHMS IPEBOJA HAa aHalW3a HAa INPOMEHJIMBUTE, KOMTO MOrar Jga umar
OTHOIIEHHE KbM IIpeBoJa Ha Meradopa. Hacrosmoro wuscienBaHe € ONUT Jla Ce HU3MeEpHU
BB3/ICHCTBUETO HA KOHIENTYalHaTa MeTadopa B MpeBoJa U 00y4EHUETO IO MPEBOJI Ha CTYACHTH
10 aHIJIMHCKa QUIIOJIOTHSL.

8. MBs. JlarneB, M.CaiikoBa (2014). [IpeBoabT Ha MEMIIMHCKH CTATUH OT OBJITAPCKH HA
AQHTJIMCKKH — TpoOJIeMHU 00JIacTh W BB3MOXKHHM pemieHus. HOOuneiina Hay4yHa
KoH(pepeHus “OOLIecTBEHO 37paBeona3BaHe — TpaJUuLUU U NepcrekTuBu”’, BapHa,
pp. 243-247, Tom 3, 2014, nmpunoxxenune 2, ISSN 2367-5519

(Cratus 24)

Abstract

Although translating into a second language is considered less successful than into one’s mother
tongue, necessity sometimes leaves no choice but to resort to the former. Such is the case with
translating for Folia Medica, a quarterly journal issued by MU — Plovdiv in English. The task of
the translator is to correctly and efficiently render the difficult subject matter, written in
Bulgarian, into English, adhering to the principle of dynamic equivalence. The aim of this paper
is to outline the most salient problematic areas, which ultimately emanate from underlying
cultural idiosyncrasies. A corpus of 28 articles, translated by the Folia Medica translators’ team,
has been analyzed. The main approach to the analysis has been the idea of dynamic equivalence
— the concept that requires the possibility of similar interpretation in both source and target
languages. Many aspects of Bulgarian medical genres differ considerably from English and
American ones. The points of dissimilarity are on various linguistic levels and are far beyond the
scope of a single article. Yet, to substantiate our claim, we can mention the problem with word
order, connected with translating impersonal constructions so common in Bulgarian medical
articles and frequently impossible to render into English precisely. Another problematic area is
tense, where Bulgarian scholarly traditions are at variance with the English ones. Differences
have been found on all linguistic levels, with lexical, morphological and syntactic ones being the
most prominent.

B’BHpeKI/I 4uc IpeBOoAbT OT CBOH Ha YyXa €3UK C€ CHHTa 3a IMO-MaJIKO YCIICIICH, OTKOJIKOTO OT
JyXXIO Ha MalunHUSI C3HK, HeO6XOI[I/IMOCTTa IIOHsAAKOTa HC OCTaBsA ApPYyr I/I360p, OCB€H Ja C€
HpI/I6€FHC 0 IIbpBHUA. TakbB € CJIydadT C HU3BBPHIBAHCTO Ha IPCBOJU 34 donua MG,I(I/IKa,
TPUMCECCYHO CIIMCAHUC, H3JaBaHO OT MY — IInoBauB Ha aHTJIMNCKH €3HK. 3a,uaana Ha
npeBoJadya € aa mnpeaaac KOpEKTHO U KAYCCTBCHO TPyJAHATA MATCpUsA, HAIIMCAHA Ha 6T>JIFapCKI/I
C3HUK, Ha aHT UM CKH C3HK, cna3Baiiku IpUHIUIIA HA JUHAMHUYHATa CKBHUBAJICHTHOCT. ]_[eJ'ITa Ha
TOBa M3CJICABAHC € Ja O4YCpTac Hal-uU3SIBEHUTE HpO6J'IeMHI/I O6J18.CTI/I, KOUTO B KpaﬁHa CMCTKa
MNpoOnU3TUYAT OT OCHOBHUTC KYJITYPHU 0COOCHOCTH. AHaJ'II/I3I/IpaH ¢ KOpIyCc OT 28 CTaTuu,
NpEeBCACHU OT CKUIlIa Ha MPCEBOAAYUTEC HA ®domma Menuka. OCHOBHUST noaxoa KbM aHaliku3a €
nacsaTa 3a JMHaMU4YHa €KBUBAJICHTHOCT — KOHICIIIMUATA, KOATO M3MCKBA BB3MOXXHOCT 3a CXO/JHa
HUHTECpHPpCTALlUA KAKTO B U3XOIAHHS, TaKa U B LCICBUSA C3UK. MHoro acmekTH Ha 6I>HFapCKI/ITe
MCIUIUHCKHU JKAHPOBE CC pa3jindaBaT 3HAYUTCIIHO OT AQHTJIMHACKUTE U AMCPUKAHCKUTC. B
ChbIIHOCTTA CHU PA3JIMKUTC Ca HA PA3JIMUYHU C3UKOBU HUBA U JAJICY HAAXBBPJIAT oOxBara Ha c¢aHa
cratus. M Bce maK, 3a Jaa 000CHOBEM TBBPACHUCTO CH, MOXEM Jia CIIOMCHEM HpO6HCMa CbC



CIIOBOpE/a, CBBP3aH C NPEBOJa Ha OE3MYHM KOHCTPYKIMH, TOJKOBA YECTO CpEIIaHH B
OBITapCKUTE METUIIMHCKA CTaTUU M YEeCTO HEBH3MOXKHU 32 MPEIM3EH MPEBOJ Ha aHTIHICKH.
Jpyra npo6GiiemHa 00JacT ca IJIaroJIHUTE BPEMEHa, IIPU KOUTO OBIArapcKUTe HayYHHU TPaIULHH
ce pa3MuHaBaT ¢ aHruiickuTe. OTKPUTHU ca pa3nyus HAa BCUYKU €3MKOBU HUBA, KaTO HaW-SIPKU
ca Ha MOP(OJIOTHYHO U CUHTAKTHYHO.

9. HUs. Jlarue, M.CaiikoBa (2011). ExBuBaJIeHTHOCTTa B IpEBOJA Mpe3 IpU3MaTa Ha
(GbyHKIMOHATHATA JIMHTBACTHKA. HaydHa koH(]epeHIus ¢ MEeXIYHapOTHO ydacTHe
,,TEXHHUKA, TEXHOJOTUA U cucrtemu ,,lexcuc , Texuudyecku yHuBepcuteT Codus,
¢bunmman [Tnoaus, Coopauk ¢ moknanu, ISSN: 978-954-9449-44-0

(Crarus 11)

Pe3rome

CI/ICTGMHO-(bYHKIII/IOHaJ'IHaTa JIMHIBUCTHUKA 3ac€Ma CHUICCTBCHO MAACTO B TCOPUATA HA IIPCBOJA,
KaTO npeaiara KpuTepur 3a OLCHKAa Ha CKBUBAJCHTHOCTTA KAaKTO Ha HHMBOTO Ha HU3PCUYCHUCTO,
Taka U Ha TEKCTOBO HHBO. IIpemioxkeHara cTaTus pasriiekaa pojsitTa HA OCHOBHUTE TapaMeTpH
MpY aHAJIM3a Ha TPEBOJHHUTE BApHUAHTH TPe3 NpHU3Mara Ha TPU CTHIIOOOpasyBamy (akTopa—
tema (field), memquym (mode), B3ammoneicTBue(tenor). CroOpa3sHO ¢ Te3u Tpu (axTopa U
ChOTBETCTBALIUTE UM MeTapyHKIMNH, (PyHKIIMOHAIHATA JIMHIBUCTHKA aHAJIM3Hpa IPeBoja OT TpU
aCTIeKTa: KaKBO Ce CJIyuBa, KOH B3MMa y4acTHE B PEUYCBHS aKT M KaKBa € POJIATa Ha €3UKa.

VII. IYBJIMKAIIUN B OBJIACTTA HA CBIIOCTABUTEJIHOTO E3UKO3HAHHUE
N KOTHUTUBHATA JIMHI'BUCTHUKA

A. ITYBJIMKAIIMA B Y KU HAYYHU CIIMCAHUA 1 CBOPHULIA

1. Dagnev, 1. (2020). VERBS AS HEDGE ELEMENTS IN THE TRANSLATION OF
MRA FROM BULGARIAN INTO ENGLISH. KNOWLEDGE - International

Journal, 38(6), 1431-1435. Retrieved from
http://ikm.mk/ojs/index.php/kij/article/view/1282, 1SSN : 2545-4439 (Online)
(Crarus 49)

Abstract:

The research article (RA) is the academic writing heavyweight with all other forms of scholarly
endeavor emulating its structure and rhetoric. The MRA is a subgenre form of the RA and as
such also adheres to the principles of the former. Swales was the first one who captured the true
structural and rhetorical value of academic writing introducing the notion of rhetorical move. A
rhetorical move indicates "a change in information flow", while the main function of RA is to
convince the reader of the importance of the presentation of the scientific product through
publication. The special focus of the paper is the MRA — medical research article and particularly
the strategy of hedging or mitigating the author’s claim. In linguistics, the word “hedge” implies
reducing the power of expression. Hedges are instances of epistemic modality signalling a level
of caution in making assertions by speakers or writers. Brown and Levinson, using Goffman's
framework, introduced the concepts of Positive Face and Negative Face. The notion of Negative
Face exemplifies an individual’s need not to be interrupted, while Positive Face refers the desire
to be liked and approved by others. On the basis of these two ideas, we can distinguish between


http://ikm.mk/ojs/index.php/kij/article/view/1282

positive and negative strategies of politeness that preserve the writer’s integrity and their status.
Hedging theories suggest that there may be factors in linguistic interaction that make it possible
for the sender's language message to be perceived as a "threat". Hedge forms are far from being
merely lexical - the use of the Passive, the choice of a tense system, impersonal structures, can
also be interpreted as forms of hedge. In this article we have turned our attention to one element
of the hedging category — verbal forms. For the purpose, we make use of specially built corpora
— one of Bulgarian language articles, a second, consisting of the former translations and a third-
original English language articles. The corpora in the current research have been built so as to
suit the purposes of translation analysis. The grammatical structure of the two languages implies
different strategies for expressing a distancing from a categorical standpoint, with English
employing heavily the use of modal verbs. Seen at first glance, what draws the attention is that
the main part of the hedge forms are in the sections Discussion and Introduction. These
structures are virtually non-existent in Methods, as might be expected, since the rhetorical
purpose of this part of MRA is not related to opinion. To some extent, Results also does not
abound in hedge forms, as it is a natural extension of the previous section.

NscnenoBarenckara cratus (RA) e akaJeMHIIHOTO THCAHE ,,TeKKA KaTErOpHUsSA ™ CIPSIMO BCHIKH
npyru GOpMH Ha HaydHU pa3pabOTKH, KOUTO CIieJABAaT Ha HEroBaTa CTPYKTypa M PETOPHKA.
Memurackara usciemoBareicka cratus (MRA) e skanpoBa popma Ha RA u Kato TakaBa ChIIO
ce MpUAbpPXKa KbM MNPHHIMIHATE Ha mhpBaTa. Cyelyic € MBbpPBHAT, KOWUTO YJIOBS HCTHHCKATa
CTPYKTypHa W pPETOPHYHA CTOWHOCT Ha AaKaJeMHYHOTO THCAHE, BBBOKIAWNKU TOHSITHETO
peropudeH xoxa. Puropuyen xoa moka3Ba '"mpomsHa B HH(OpPMALMOHHHUS TMOTOK", Karo
ocHoBHaTa ¢yHkuus Ha RA e na ybenu unraress BbB BaXXHOCTTA Ha MPECTaBSIHETO HA HAYUHUS
npoaykT dYpe3 mybOnukamus. PDokychT Ha Hacrosmara cratus € MRA w mo-cnenumaino
cTpaTerusTa 3a guctaniupane ot kareropuanoct(hedging) va aBropa. B muHrsucTikara gymara
,hedge* o3nauaBa HamansBaHC Ha CuiaTa Ha W3passBaHe. Hedge ca mpuMepw Ha emMCTEMHA
MOJANTHOCT, CHUTHAJIM3Mpalla 3a HUBO Ha MpPEANa3iuBOCT NMPU H3Ka3BAHETO HAa TBBPACHUS OT
aBropute. bpayn u JleBMHCBHH, W3MOI3BAKKM TeopeTWyHata pamka Ha ['odman, BBBEXIAT
KOHUEMIMUTE 3a ,,JI0JIOKUTEITHO Jule u ,,oTputarenno juie®. [IoHITHeTo HEeraTuBHO JIUILIE
WIIOCTpUpa HY)XKJaTa Ha MHIMBUIA Ja HE ObJe NMPEKbCBAaH, JOKATO MOJIOKUTEITHOTO JIUIE Ce
OTHacA J0 KeJIaHHEeTO Ja ObJie XapecBaH U 0J00peH oT apyrure. Bb3 ocHOBa Ha T3 JIBE UIEU
MOXKEM [ia pasrpaHU4yUM IOJIOKHUTEITHUTE U OTPHUIATETHUTE CTPATeTMH Ha YYTHBOCT, KOUTO
3ama3BaT MHTETpPUTETa Ha aBTOpa M HErOBHsS cTaryc. TeopuuTe 3a AUCTAHIUPAHE OT
KaTeropuyHOaCT MpeAroiaraT, ye Moxe J1a uMa (akToOpu B €3MKOBOTO B3aHUMO/ICHCTBUE, KOUTO
JaBaT BBH3MOKHOCT €3MKOBOTO CHOOIIEHHE Ha mojaTens ga ObAe BB3MPUETO KaTo ,3aruiaxa‘.
dopmuTe 3a IUCTaHIMPaHE OT KaTErOPUYHOCT Jajied He ca MPOCTO JIEKCUKAIIHU - U3MOI3BaHETO
Ha CTpajJaTelieH 3aJoT, n300pbT HAa BpeMeBa crcTeMa, OE3IMYHUTE CTPYKTYPH CHILIO MOTaT Ja ce
TBJIKYBAT KaTo ¢opmu Ha hedge. B Ta3u cratus HacouBaMe BHUMAHHETO CH KbM €MH €JIEMEHT
ot kareropusta hedge — BepOamuure (opmu. 3a IeiTa HM3MOJ3BaME CIHCHHUATHO HM3TPajCHH
KOPIIYCH — €[IMH OT CTaTUU Ha OBITapCKU €3UK, BTOPH, ChCTOSII C€ OT TEXHU MPEBOIU U TPETH —
OpUTHHAIIHU CTaTUM Ha aHTJIMKWCKH e€3uK. KopiycuTe B HACTOSAIIOTO M3CIEIBaHE Ca M3TPaJeHU
Taka, 4e Jla OTTOBapAT Ha IEHWTe Ha aHaJIMW3a Ha MpeBoja. [ pamMaTuyHata CTpyKTypa Ha JBarta
€3WKa TMpeArnoara pa3jiuyHu CTpaTerny 3a M3pa3siBaHe Ha JUCTAHIHMpPAHE OT KaTerOPUYHOCT,
KaTo aHTJIMACKUAT HaOnsra Ha MoJaiHM Tharoid. Ha mpbB moryen mpaBu BIeYATIIEHUE, Y€
ocHOBHaTa 4vact oT (opmure 3a hedge ca B pasaenure ,,Jluckycus“ u ,,YBoa™. Te3u CTpyKTypH
Ha TPaKTHKa HE CBHINECTBYBaT B pasnena ,,MeToau™, KaKTO MOXKe Jla Ce OYaKBa, ThH KaTo
peTopuyHara 11en Ha Ta3u 4actT oT MRA He e cBbp3aHa ¢ u3passBaHe Ha MHeHHe. Jlo u3BecTHa



CTeIeH 4YacTTa ,,Pe3yararu® chiio He u300micTBa oT ¢popmu Ha hedge, Thil KaTo € €CTECTBEHO
MPOABIKEHUE HA MPEIUITHUS pa3aen — ,,Metoau‘.

2. Dagnev, I. (2019). HEDGING IN RESEARCH MEDICAL ARTICLES: A CROSS-
LINGUISTIC BULGARIAN-ENGLISH STUDY. KNOWLEDGE - International
Journal, 32(4), 441-445. https://doi.org/10.35120/kij3204441d ISSN : 2545-4439
(Online)

(Cratus 45)

Abstract:

In linguistics, the word “hedge” has the meaning of "mitigating", “reducing the power of
expression”. It was Brown and Levinson [1], who, based on Goffman's work [2], [3], introduced
the concepts of “Positive Face” and “Negative Face”. The latter is the need for an individual not
to be interrupted, while the former is the desire to be liked and approved by others (Goffman,
1967). Hedging, from a theoretical point of view, is a form of the author's Ethos and identity,
their degree of presence in the text. It also suggests that there may be factors in language
interaction that make it possible for the sender's message to be perceived as a "threat" - for
example, when using the English personal pronoun "YOU" in summarizing, the recipient can
subconsciously associate themselves with the referrer of the personal pronoun. Given that
scientific hypotheses are proven or refuted in RMA, it is quite natural for the authors to resort to
different strategies of distancing or expressing solidarity (Meyers 1989).Obijectification strategies
of expression also determine the authorial place in the scientific discourse in the socializing
community. The author's ethos can be explored by analyzing the different epistemic markers
associated with their drive for persuasion and confidence. The study presents a quantitative and
qualitative analyses of research medical articles with regard to their strategies for objectification.
It is based on a corpus of 207 articles in Bulgarian and 129 in English, all excerpted from
prestigious high impact factor journals. The analysis of the different hedging markers has been
implemented by using Wordsmith Tools word analyzing programme, version 6.0. (Scott 2012).
By examining the different markers for the presence or absence of the author in the text, we can
grasp the architectonics of the RMA - not only the certainty encoded in rhetorical conviction, but
also the most important feature - the “topos” of authorial perception in the scientific discourse.
From the data obtained with regard to hedging, it can be concluded that in both languages, hedge
structures are strongly determined by the standards imposed by the discourse community and are
similar in volume and content, while the linguistic means inherent in the respective language
mediate and define differences in surface structures - especially in view of the greater expression
of modal verbs in the articles from the English corps and the "offset" in the BC articles
respectively - mainly by means of depersonalization strategies. The very rhetorical structure of
the articles of both corpora implies insignificant differences as regards the structure and
distribution of hedge forms. In general, the rhetorical function of these forms has an equivalent
linguistic force in the excerpted texts of the two large corpora.

B nunreucrukara gymara hedge mma 3HaueHHETO Ha ,,CMEKYaBaHe™, ,,HaMallsiBaHe Ha CUJIaTa Ha
u3pazsBane. imenno bpayn u JleBuncwH [1], B3 ocHOBa Ha paborara Ha ['odpman [2], [3],
BbBEXAAT mnoHATusATa ,Jllomoxurenno muue” u ,,OtpunarenHo inuue”. [locinenHoro e
HE0OX0IMMOCTTa YOBEK J1a He ObJe MPEKbCBaH, JOKATO MBPBOTO € KelaHueTo aa Obae XapecBaH
u onoOpen ot apyrute (Goffman, 1967). Ot Teopernuna riieana touka hedge e popma Ha eToca
W UJCHTUYHOCTTAa Ha aBTOpa, HEroBara CTENEH Ha MNpPUCHCTBUE B Tekcra. OCBEH ToBa ce
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Ipearosara, 4¢ Moke Ja uMa (akTopHu B €3MKOBOTO B3aUMOJICHCTBHE, KOUTO MPABAT Bb3MOXKHO
CbOOIIIEHHETO Ha aJapecaHTa Ja ObJe BB3NPHETO KaTo ,3amiaxa‘“ — Hampumep, KOorato ce
U3M0J3Ba AHIJIMMCKOTO JMYHO MeCToMMeHHE “You” B O0OpbIIEHMATA, aJpecara MOXkKe
MOJICH3HATEIHO Jla C€ acomuupa ¢ pedepeHThT Ha JMYHOTO MecrouMeHue. Kato ce uma
MPEIBU/I, Y€ HAYYHUTE XUIIOTE3H Ce J0Ka3BaT MM onpoBepraBaT B RMA, chbBceM €CTECTBEHO €
aBTOpHUTE Ja TNPHUOATBAT 10 pa3IMYHH CTPAaTeTHH 3a AWCTAaHIMPAHE WM H3pa3sBaHe Ha
comauapHoct (Meyers 1989). Crparerunte Ha O0OEKTUBM3MpaHE Ha W3Pa3IBaHETO CBHIIO
OTIpEeNIeNAT aBTOPCKOTO MSCTO B HAYYHHUsS AMCKYpC B collMaiu3upariara ce oomHoct. EToca Ha
aBTOpa MOXKE Ja ObJe M3CIeIBaH Upe3 aHAIM3MpAHE HA PA3IMYHUTE EMUCTEMUYHU MapKepH,
CBBpP3aHU C TEXHHS CTPEMEX KbM YOEXKJaBaHE W yBEpPEHOCT. ToBa M3ClIeZBaHE IPEICTABS
KOJIMYECTBEH M KA4YeCTBEH aHAJIM3 HA HAYYHH MEIWIIMHCKU CTATHUHU TI0 OTHOIICHHWE Ha TEXHHUTE
cTparerun 3a oOekTuBU3MpaHe. Pa3zpaboTkata € ocHoBaHa Ha kopmyc oT 207 cratum Ha
Opnrapckn W 129 Ha aHTIMACKM €3UK, BCHYKU W3BJICUEHH OT MPECTHKHHU CIHCAHUS C BUCOK
UMIAKT (pakTop. AHATU3ZBT HA PANIMYHATE MAPKEPH 3a JUCTAHIHMPAHE OT KAaTETOPUYHOCT €
peanu3upan ¢ MoMoIITa Ha mporpamara 3a aHanu3 Ha gymu Wordsmith Tools, Bepcus 6.0. (CxoT
2012). UzcneaBaiiku pa3IMuyHUATE MapKepH 3a MPUCHLCTBHUE WIIM OTCHCTBUE HA aBTOpa B TEKCTA,
MOKEM Jla CXBaHeM apXuUTeKToHWKata Ha RMA — He camM0 CHTYpHOCTTa, KOJHMpaHa B
peropuyeckara yOeneHOCT, HO M Hal-Ba)KHaTa XapaKTepUCTHKa — ,,TOMoca” Ha aBTOPCKOTO
BB3NPHUATHE B HAYYHUS qUcKypc. OT MOTydeHUTe TaHHH M0 OTHOIICHHE Ha JWCTAHIIMPAHETO OT
KaTerOPMYHOCT MOJXKE Jia Ce 3aKIoud, Y€ M B JBaTa e3uka hedge cTpyKTypuTe ca CHITHO
00yCIIOBEHU OT CTaHIAPTUTE, HAJOKEHU OT TUCKYPCHBHATa OOIIHOCT M Ca CXOJHHU TO 00eM U
ChIbpIKaHUE, JTOKATO €3MKOBUTE CPEJCTBA, MPHUCHIIM HAa CHOTBETHHS €3WK, OMOCPEJICTBAT U
neuHUpAT pa3iMKd B TMOBBPXHOCTHHUTE CTPYKTYPH - OCOOCHO C OTJie[l Ha MO-TOJSMOTO
u3pazsiBaHe Ha MOJAJIHUTE IJ1arojid B CTATUUTE OT aHTJIMHCKUS KOPITYC U ChOTBETHO TJIABHO Upe3
CTpaTeruu 3a JenepcoHanu3aius B Obarapckute cratuu. CamaTta peTopuuecka CTpyKTypa Ha
CTaTUMTE W Ha JBaTa KOpIyca Mpearnojiara HEChIIECTBEHH pa3jMKd MO OTHOUIEHHE Ha
CTpYKTypaTa U pasmpeleieHreTo Ha Xemk Gopmute. Kato 1sm10 peropuunara GpyHKIus Ha Te3U
(dbopMu MMa paBHOCTOMHA €3MKOBA CHJIa B €KCLIEPIUPAaHUTE TEKCTOBE Ha JIBaTa TOJIEMH KOpITyca.

3. lv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva (2017). DISCOURSE AND LINGUISTIC
CHARACTERISTICS OF RMA INTRODUCTION SECTIONS — A BULGARIAN-
ENGLISH COMPARATIVE STUDY. KNOWLEDGE - International Journal,
Vol.31.6 June, 2019 pp 1697- 1701, ISSN 2545 — 4439

(Crarus 44)

Abstract

The article seeks to explore the discourse and linguistic means through which the Introduction
section of Research Medical Articles (RMA) achieve their goals. For that purpose, we have
analyzed 207 original RMA in Bulgarian and 129 in English. The articles have been excerpted
from prestigious Bulgarian and high-ranking impact factor English language journals. Four
major rhetorical moves have been found to guide the discourse flow in the Introduction sections
in both corpora — Bulgarian Corps (BC) and English-language Corps (EC). These are: Move 1 -
Introducing the general topic; Move 2: Move 2 — Transition to specific topic; Move 3: Move 3 —
Identifying a gap and Move 4 — Aim of research. In connection with the realization of the
rhetorical objectives of the Introduction section, basic lexical means have been identified and
presented. We used the concept metaterm introduced by Mavrodieva and Tisheva (Mavrodieva
and Tisheva 2014). We divided the metaterms into general and specific. It has been proven that a



certain type of polysemous nouns are of particular importance in the medical context and can
therefore be considered as specific metaterms. In both corpora, a number of variable and
unchangeable parts of speech have been discovered that are typical of the RMA. Essential to the
cohesion and coherence of texts are the so-called high-frequency words: nouns, verbs, adjectives,
prepositions, adverbs, collocations and colligations. Regarding Tense and Voice, it has been
pointed out that in line with the tradition of the Bulgarian scientific discourse community, the
main tense is the so-called Generalized Present Tense (Uslozhneno segashno vreme), whereas in
the English-language Corps these are Present Simple and Present Perfect. As for Voice, the BC
articles make use mostly of Active Voice, while Passive Voice is used to refer to problems in
focus and with impersonal constructions. A peculiar feature of scientific texts in Bulgarian is the
use of reflexive verbs with the particle se. The specificity of the sentence structure in the
Introduction includes the so-called in Bulgarian linguistics “complicated simple sentences”,
including many pre and post modifiers, heavy complementation, as well as compound and
complex sentences. Some of the most important discursive elements of this section of RMA are
also analyzed. The comparison is direct between the two corpora, and the elements under
scrutiny cover such aspects of discourse as hedging and, discourse markers (DM). With regard to
the first element, hedging, from a theoretical point of view, it is important to emphasize that
hedge structures are a form of the author's Ethos and identity, its degree of presence in the text.
We have noted the role of DM as linking devices in the text, marking the boundaries of Steps
and Moves in the RMA and indicating a change in the information flow and in the authors’
stance.

Cratusita wu3cinenBa OUCKypca W €3UMKOBUTE CpPEACTBA, Ype3 KOUTO dYacrra ,,YBOA Ha
n3cienoBarenckara meaunuacka cratusi (RMA) moctura cBoute nenu. Ananusupanu ca 207
opurnHamHd RMA nHa Obnrapcku u 129 Ha anrnmiicku e3uk. CTtaTuuTe ca M3BJICYCHH OT
MPECTHKHU OBJTapCKM W BHCOKONOCTABEHW MMMAKT (HaKTOp aHIJIOE3UYHU CIHCAHUA.
YcTaHOBEHHM ca YeTHPU OCHOBHU PETOPUYHM XOJa, KOMTO PBKOBOJAAT MOTOKA Ha JHCKypca B
yBOJa U B JiBaTa Kopiyca — Owarapckust koprnyc (BC) u anrnoesnunus xopryc (EC). Tona ca:
Xon 1 — IpencraBsue Ha obmiata teMa; Xoxn 2: Xoxa 2 — [Ipexon kbM KOHKpeTHa Tema; XoJ 3 —
Nnentudunmpane Ha nmpomycku u Xona 4 — L{en Ha nscnenBanero. BpB Bpb3Ka ¢ peaqn3nupaHeTo
Ha PUTOPUYHHUTE IIeJIM HA dYacTTa ,,YBOA™ ca MACHTU(DUIHUpPAHU U MPEICTABEHH OCHOBHUTE
JIEKCUKAJIHU cpesicTBa. M3Mon3BaHu € MOHSTHETO ,,MeTaTepMUH", BbBeIeHO OT MaBpoaueBa u
Tumesa (MaBpoaueBa u Tumesa 2014). MerarepMuHHTE ca KIacHPUIIMpaHU KaTo ,,001Uu" H
Lcrnennuunu®. Jlokaszpa ce, 4e OmpeesieH THI MHOTO3HAYHU CBIIECTBUTEIHH Ca OT 0COOEHO
3HaYEHUE B MEJAUIIMHCKHS KOHTEKCT U CJIeIOBATETHO MOTAT J]a c€ pa3IJiekaaT KaTo CuerupuuHu
MeraTepMuHu. M B 1BaTa Kopilyca ca OTKPUTH peAuila MPOMEHIMBUA U HEU3MEHSEMHU 4acTHU Ha
peura, xapaktepHu 32 RMA. OT ChlecTBEHO 3HAYEHHE 3a KOXE3UsiTa M KOXEPEHTHOCTTa Ha
TEKCTOBETE Ca Taka HapeyeHUTE BHCOKOYECTOTHH JyMHU: ChIIECTBUTEIHH, TJIAroj,
MpUJIaraTeliHy, NpeJuio3y, Hapeuus, KOJIOoKaluu U konurauuu. [1o oTHoIIeHHe Ha Bpeme U 3aJior
ce MOC0YBa, Y€ B CHOTBETCTBHE C TPAAWIMATA Ha ObIrapckara HaydyHa JAUCKYPCHBHA OOILIHOCT
OCHOBHOTO BpeMe € T. Hap. 00OOIIEeHO CeranrHo BpeMe, JOKAaTO B aHTJIOE3WYHHS KOPIYC TOBaA €
CeramrHo MpocTo BpeMme u ceramrHo nepgektHo Bpeme. Il{o ce oTHacs no 3anora, cTaTUUTE OT
OBATapCKUsl KOPIyC M3MOJI3BAT MPEAMMHO JEATENIeH 3aJior, JIOKAaTO CTpajaTelieH 3ajJor ce
M3M0J3Ba 32 0003HaUaBaHe Ha MPoOieMu BB POKYC U ¢ 6€3MUYHU KOHCTPYKIMU. OcoOeHoCT Ha
HAayYHUTE TEKCTOBE Ha OBITApCKU €3UMK € M3MOJ3BAHETO Ha BB3BPATHU TIArojiM C YacTuiaTa
»ce“. Cnenudukara Ha CTPYKTypaTa Ha U3PEUCHHUETO B yBOJA HM3IOJI3Ba T. HAp. B ObJrapckara
JUHTBUCTHUKA ,,CIIOKHU TIPOCTH U3PEUYEHHUA', BKIIOYBAIIM MHOXKECTBO IMpeA- U Clel



MOAU(UKATOPH, CIIO’KHA KOMIUIEMEHTALUS, KAKTO M ChCTaBHU M CIIOKHU M3pedeHusi. Hakou ot
Hal-BaXHUTE JHUCKYpPCUBHU €JIEMEHTH Ha To3M pa3aen Ha RMA cpiio ca aHaiM3UpaHu.
CpaBHEHHETO € JIUPEKTHO MEXIYy JBaTa KOpIyca, a €JIEMEHTUTE, KOUTO C€ pasIiiexnar,
oOXBallaT TaKWBa acleKTH Ha Iuckypca karo hedge u muckypcuBau Mmapkepu (DM). Tlo
OTHOIIICHUE Ha MTBPBUS elieMeHT, hedge, oT TeopeTuyHa IiieJiHa TOYKa € BaXKHO JIa ce Mmoadeprae,
4ye Te3W CTPYKTypHuTe ca (opMa Ha eToca M HISHTHYHOCTTa HAa aBTOpa, HEWHATa CTENEH Ha
npuchcTBUE B Tekcra. OtOenszana e ponsita Ha DM kaTo cBBp3Balid YCTpOWCTBa B TEKCTa,
MapKHpalKy TpaHUIUTE Ha CThOKATE M XxoxoBere B RMA wu mnoka3Ballku npoMsiHa B
WH(GOPMAIMOHHUS TTOTOK U B TIO3HUIIMATA HA aBTOPUTE.

4. lv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva: RHETORICAL STRUCTURE OF
RESEARCH MEDICAL ARTICLE ABSTRACTS - BULGARIAN-ENGLISH
CONTRASTIVE STUDY. Knowledge International Journal, 30(5), 1205 - 1208.
Retrieved from https://ikm.mk/ojs/index.php/KlJ/article/view/917, ISSN 2545-4439

(Cratus 43)

Abstract

From the perspective of the readership of a research medical article "the abstract is the first
textual part with which the reader faces the title". Therefore, its communicative function is
enormous, as it serves largely as a reference to the information value of the article. According to
Hyland, the abstract is a “critical point™ which, in a transcendent sense, tilts the scales in favor of
reading or rejecting an article by the readers. In the world of discourse and genre analysis,
abstracts are showered with considerable attention. Swales analyzes the rhetorical and textual
organization of abstracts, followed by authors such as Martin, Hyland and Tse. A number of
linguists in the field of discourse conduct contrastive analyzes of this genre by exploring it in
different fields. With regard to the rhetorical structure of the abstract, it is, as expected, a
reflection, or a mirror image, of the scientific paper itself. If we search deeper into the matter, the
content of abstracts do not merely repeat the structure of the article itself, as the former depends
on many other factors - mostly on the format required by journals’ editorial policies. All of them
set a limit to the number of words, necessitating from authors specific structure and organization.
The study presents a quantitative and qualitative analyses of the abstracts of research medical
articles with regard to their rhetorical structure. It is based on a corpus of 186 abstracts of article
in Bulgarian and 129 in English, all excerpted from prestigious high impact factor journals. Of
those in Bulgarian, distinct parts have 123 abstracts, while the remaining 63 represent one
separate paragraph. Of the abstracts in the English corpus in their turn, only 62 have clearly
defined structured parts. The sequence of the moves in both corpora is firmly established with
few exceptions. In abstracts with distinct parts, the predominant organization is: Introduction,
Aim, Materials and Methods, Results, Conclusion. Analyzing the content of the abstracts, we
found that they depend mostly on the format prescribed by the journals themselves. Not all
abstracts have the abovementioned structure, and diversity is largely due to the different
requirements that editorial policies stipulate. Many journals do not have a firmly established
abstracts format (especially those that limit the number of words to 150-200) and there the
authors have relative freedom of presentation of the articles’ content. The comprehensive
analysis of the rhetorical movements of the abstracts suggests that their structure depends
entirely on the conventions of the specific editions as well as on the perspective of the scientific
discourse community.


https://ikm.mk/ojs/index.php/KIJ/article/view/917

OT riegHa TOYKa Ha ayIuTOpUATAa Ha M3CIIEOBATEICKA MEIULMHCKA CTAaTHUS ,,pE3IOMETO €
IbpBaTa TEKCTOBA YAaCT, C KOSATO YHUTATENAT ce cOMbCckBa cien 3ariaBuero. CienoBaTenHo
KOMYHHKATHBHATa My (DYHKIMSI € OTpOMHA, Thid KaTO CIYXH JI0 TOJiiMa CTENEH KaTo OPUCHTUP
KbM HH(pOpMamMOHHATa CTOHHOCT Ha craTusara. Crmopen Xalnania, pe3oMeTo € "KpUTHYHA
TOYKa", KOSITO B TPAHCIEHJIEHTEH CMUCBHJI HaKJIaHd BE3HUTE B I0J13a HAa YETEHETO WIH
OTXBBPJISTHETO HAa CTAaTHs OT YUTaTenuTe. B cBeTa Ha AMCKypca W JKAaHPOBHUS aHAIM3 Ha
pe3roMeTara ce OTHelNs 3HauuTeaHo BHUMaHue. Cyelsic aHaau3upa peTopuyHaTa U TEKCTOBAa UM
OpraHu3aius, KakTo ro mpaBiT U aBTopu kato Maprtun, Xainana u Lle. Peauna nuHreuctu B
o0acTTa Ha AMCKypca MPOBEXKAAT CHIIOCTABUTEIIHN aHAIM3H HA TO3HU JKaHp, KaTO TO M3CIICABAT B
paznuuHu obnactu. Illo ce oTHacs 1o peropuuHaTa CTPYKTypa Ha PE3IOMETO, TO, KaKTO ce
OYaKBa, € OTpaKEHUE WM Orjie/iajieH 00pa3 Ha caMara HayyHa cTaTHs. AKO ThPCUM IO-IbJIOOKO
B MaTepHsTa, ChABPIKAHUETO Ha PE3IOMETaTa He IPOCTO MOBTaps CTPYKTypaTa Ha caMmara CTaTus,
T KaTo T€ 3aBUCAT OT MHOTO Jpyrd (axTtopu - Haili-Beue OT ¢GopMara, HU3UCKBAH OT
pPEIaKIIMOHHUTE TIOJIMTUKN Ha crucaHusATa. [locmeqHuTe MOCTaBsAT OrpaHUuYeHUE Ha Oposi Ha
JTyMHUTE, WM3UCKBAWKH OT aBTOpuUTe crenuduuHa CTpyKTypa W opraHuzanus. Hactosimero
u3cleiBaHe MPEACTaBsl KOJMYECTBEH W KayeCTBEH aHaJlu3 Ha pe3loMeTara Ha Hay4yHUTE
MEJUIIMHCKH CTaTHH 0 OTHOLIEHHE Ha TsIXHATa peTopuuHa cTpykTypa. basupa ce Ha kopryc ot
186 pestomera Ha ctaTuu Ha ObArapcku U 129 Ha aHIIMICKKA €3MK, BCUYKH HM3BICYEHU OT
MPECTHUKHU CIUCAHUS C BHCOK MUMIMAKT pakTop. OT Te3u Ha OBATAPCKH OTIETHUTE YaCTH UMAT
123 pestomera, a ocraHainute 63 mpeacTaBisBaT €IuH oTneneH maparpad. OT pe3roMerara B
AQHTJIMACKUS ~ Kopryc camMo 62 wMmar sCHO  JAe(QUHUpAHW  CTPYKTYpUpaHH  YaCTH.
[locnenoBarenHocTTa Ha XOJOBETE W B JBaTa KOpIyca € TBBPJAO YCTAaHOBEHA C MaJlKU
n3KIToueHus. B pestomerara ¢ 060cobenn yactu mpeobiaaaBaniara opranusanus e: Yo, Ledn,
Marepuanu u metoau, Pesynrartu, 3akinoueHrne. AHAIM3UPANKA ChAbPKAHUETO HA PE3IOMETAaTa,
Ce YCTaHOBfBa, Y€ TE€ 3aBUCAT Haii-Beue oT ¢GopMaTa, MpeAnucaH OT caMuTe crnucaHus. He
BCUYKU pE3IOMETa MMaT ropecrioMeHaTaTa CTpYKTypa M pa3HOOOpa3ueTo /0 TojsiMa CTENEH ce
IBJKM Ha Pa3IUYHUTE U3MCKBAHMS, KOUTO PEAAKIIMOHHUTE MOJUTHKU NpeaBuxaar. MHoro
CIIUCaHUs HAMAT TBBPJO YCTaHOBEH (popmaT Ha pe3romeTaTa (0COOEHO Te3U, KOUTO OrpaHHYaBaT
opost Ha mymute a0 150-200) 1 TaM aBTOpUTE UMAT OTHOCHTENIHA CBOOO/Aa HA MpEICTaBIHE HA
ChIIbP)KaHUETO Ha craTuuTe. L[AI0CTHUAT aHanM3 HAa PETOPUYHHUTE ABM)KCHUS Ha pe3loMerara
MOJICKa3Ba, ue TAXHATAa CTPYKTypa 3aBUCH H3LSJIO OT KOHBEHIIMUTE Ha KOHKPETHUTE W3JIaHUS,
KaKTO U OT TJIeJJHaTa TOYKa Ha Hay4HaTa JUCKYpPCHUBHA OOITHOCT.

5. lv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva (2018): SHELL WORDS IN ANATOMY: A
CONTRASTIVE STUDY OF BULGARIAN AND ENGLISH ANATOMICAL
SYSTEMS. VOL 28 NO 7 (2018): KNOWLEDGE IN PRACTICE, pp. 2283 — 2287,
ISSN 2545-4439, DOI: https://doi.org/10.35120/kij28072283I

(Crarus 42)

Abstract:

Shell words are a particular category of lexemes that make up an open-ended functionally
defined class of abstract nouns having the potential to be as conceptual shells for complex,
proposition-like pieces of information. Examples include: “fact”, “case”, “idea”, “problem”,
“position”, “cause”, “situation”, “something”, etc. The idea of a particular class of words that
group semantic features, but are not related to a referent is also found in many authors. Such
words have greater reference potential and thus become useful for naming different referents
(onomasiological salience). From a theoretical point of view, the need for a context to determine
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the meaning of a single lexeme is in fact equivalent to deleting the difference between polysemy
and vagueness. Shell nouns are indexical words or "hollow words, envelopes” because their
meaning is incomplete; they only point to what can fill the envelope, but still give it some
structure. Thus, the meaning associated with these shell units is both context-related and in turn
generates a linguistic context. At first glance it seems strange that generalized words such as
shells are not hyperonimic, but in connection with the nature of the anatomical terms (physically
perceived) it is important to note that it is precisely words from the basic level that are
conceptualized as sensory and functional gestalts. The eventual clash between the specificity of
the object and the abstract nature of terms causes the conflict in terminology. Once again, the
choice of a linguistic rather than a terminological approach to the names of the anatomical
objects is argued. The current research assumes that shell function may be applicable to specific
nouns, i.e. anatomical terms, the so-called termini generales. In both Bulgarian and English
anatomical terminologies, there are about 190 such terms that are head words in anatomical
expressions and occur in all parts of anatomy, e.g. terms such as: glava (en — head), greben (en —
crest), gynka (en —fold), klon (en — branch), list (en — leaf), plocha (en — plate), sloy (en — layer),
tyalo (en — body), vryzka (en — “link”, “connection”), etc. What is special about them is that with
their help are formed the names of organs in the different systems. Their semantic value is
contextually defined. They "mark™ large branches in the anatomical terminology system and are
expressions of terminological multiplicity. Obtained through specialization of commonly used
nouns, general terms are a manifestation of re-terminologization through metaphorical
projection. In our view, termini generales have lost their metaphorical status (if they have one)
and some of them serve as shell nouns. We also perform a cross-linguistic Bulgarian — English
analysis of shells in both anatomical systems.

WNHnekcHuTe 1yMu ca 0coOeHa KaTeropus JEKCEMH, KOUTO ChCTaBIIsIBAT OTBOPEH (YHKIIMOHATHO
nedrHUpaH KIac OT aOCTPaKTHHU CHIECTBUTEIHHU, UMAIM TOTEHIIMAJIA Ja ObaT KOHIENTyaTH!
WHJIEKCH 3a CIOXHH mnpono3uiuu. [lpumepure Brimousat: ,,pakt *, ,cioyuaid *, ,umes,
LIpooIemM*, ,mo3unus‘, ,IpuuuHa®, ,,cuTyanus ", ,Hemo“ u T.H. MaesaTa 3a ompeneneH Kiac
JyMH, KOUTO TPYIHUPAT CEMAHTHYHU XapaKTEPUCTHKH, HO HE ca CBBP3aHU C PEPEPEHT CHIIO ce
Cpellla Mpyu MHOTO aBTOPH. TakuWBa TyMH MMAT MO-TOJSAM PEPEPEHTECH MOTCHIMAT U 10 TO3H
Ha4YWH CTaBaT MOJIC3HHU 32 HA30BaBaHE Ha Pa3udyHH pedepeHTH (OHOMACHOJIOTHYHA 3HAYUMOCT).
OT TeopeTnyHa IJieIHa TOYKa HEOOXOAMMOCTTA OT KOHTEKCT, KOMTO J1a OIpeiess 3HAaYCHHETO Ha
€IHa JIEKCeMa, BCHITHOCT € €KBUBAJICHTHA HA 3aJIMYaBaHE HA pasjiMKaTa MEXJy MHOTO3HAYHOCT
U HeompeneneHocT. VHASKCHUTE CBIIECTBUTEIHA Ca YKa3aTelIHH IyMH WU ,KyXd AyMH®,
3al[0TO 3HAYEHHETO MM € HENBIHO, TE€ CaMO Cco4YaT KBbM TOBa, KOETO MOXKe Ja Obae
ChIIbp)KaTENeHUs KOMIIOHEHT, KaTo My MOpuaaBaT cTpykrypa. Ilo TO3u HauMH 3HAYEHHUETO,
CBBP3aHO C TE3W WHJEKCH, € €JHOBPEMEHHO CBBP3aHO C KOHTEKCTa M Ha CBOW pel IeHepHpa
€3MKOB KOHTEKCT. Ha npbB morien usriexaa cTpaHHO, 4e 000OIIeHUTE IyMH KaTO MHACKCHHUTE
HE ca XUIIEPOHMMHH, HO BBB BpPB3Ka C €CTECTBOTO HAa aHATOMHUYHHUTE TEPMHUHU ((pH3UUYECKU
BB3MpPUEMaHN) € BaXHO Ja ce OTOelexku, 4e HMEHHO JIyMUTE OT OCHOBHOTO HHUBO Cce€
KOHIIENITyaTU3UPaT KaTO CETUBHU U (DYHKIIMOHATHH TellalTH. EBEHTyalHUAT COTBCHK MEXIY
cnenudukata Ha o0ekTa M aOCTpaKTHHUS XapakTep Ha TEPMUHHUTE AOBEXAa A0 KOHQIHUKT B
TEPMHUHOJIOTHATA. 3a TOpeleH IbT ce apryMeHTupa H300phT HA JUHTBUCTUYECH, a HE Ha
TEPMHUHOJIOTHYEH TMOJAXO0J KbM HAUMEHOBAHMSTA Ha aHATOMUYHUTE 00ekTH. Hacrosmure
W3CNeBaHMs Tpearnoyiarar, ye (yHKIUSATAa HAa HMHIEKCUTE MOXE Aa ObJe MPHIOKHMA KbM
crenu(pUYHU CHIIECTBUTEIHH, T.€. aHATOMUYHU TEPMHUHH, Taka HapedeHurte termini generales. U
B OBJTapcKara, M B aHIVIMIICKaTa aHATOMHUYHA TEPMHUHOJOTHS MMa 0koyo 190 TakuBa TepMHHA,



KOUTO Ca OCHOBHM JOYMHU B QAHATOMHUYHHUTC HU3pa3Kd U CC CpellaT BHB BCHUYKH YaCTH Ha
AQHATOMUSTA, HAIIP. TEPMUHU KATO: 21a8d, epeOeH, ebHKA, KIOH, TUCM, NI0Yd, CIOU, M0, 8Db3KA
u 1p. OcoOeHOTO NpH TsIX €, Y€ C TSAXHA IMOMOII ce 00pa3yBaT HAMMEHOBAHHUSATA HA OPraHH B
pa3auMyHUTE cUCTeMH. TsXHaTa CeMaHTHYHAa CTOMHOCT € KOHTEKCTyanaHo naepuHupana. Te
»MapKUpaT”’ ToJIeMH pa3KJIOHEHHs B aHATOMHYHATa TEPMHUHOJOTMYHA CHCTEMAa M ca H3pa3 Ha
TEPMUHOJIOTHYHA MHOXKECTBEHOCT. [lonydeHn upe3 crenuanu3aius Ha oO0m0ynoTpeOsiBaHU
ChIINCCTBUTCIIHU, 06HII/IT€ TECPMHUHU Ca TIIpOossBa Ha IIOBTOpHA TCPMHUHOJIOTU3alusg 4YpE3
MetadopuyHa npoekius. Criopen Hac, termini generales ca 3aryouinu cBost METaOpPUICH CTATyT
(aKO numart TaK"I)B) U HAKOM OT TAX CJIYXKXAT KAaTO HHIACKCHU CBHIICCTBUTCIIHU. I/I3B”prIeH e u
MCKIYC3UKOB 6LHFap0'aHFHHﬁCKH aHaJIN3 HA UHACKCUTEC B IBCTC aHATOMUYHU CUCTEMMU.

b. IYBJIMKAIIUU B BBJI'APCKHW HAYYHU CITUCAHUSA U CBOPHUIIA

6. HB. Jarues (2022). CprocTaBuTElIeH aHAJIN3 HA 3arjaBUs HAa MKOHOMHYECKH CTATHH
B OBJrapckaTa M aHTJIOE3MYHA Tpeca: TUIOJIOTHS Ha KOHIENTyaTHUTE MeTa(opH.
Cnucanue 3a Hayka ,,HoBo 3Hanwue “, (moj reyart) (cratus 55)

Pesrome:

W3cneaBanero uMa 3a e Ja aHajdu3upa B CPaBHUTENEH IJIaH KOHUENTyaJHUTe Metadopu Ha
3arjlaBusi HA UKOHOMUYECKUTE HOBHHH B OBJITapckara W aHTymiicka mpeca. OCHOBHATa poJis Ha
3arjiaBysaATa B MEAMUTE € Ja MPHUBJICKAT BHUMAHUCTO Ha YUTATCIIA, Ja IMOKaXaT IMOAXO0Ja Ha
aBTOpPa KbM TCMAaTHKaTa, KbM CbABPKAHUCTO Ha CTATUATA WU KbM HEeUHUS (bOKYC. C'BHIGCTBGHO
ydacTue MpU M3rPaKJAaHETO Ha BHYIIEHUETO HAa BCSIKO €/IHO 3arjaBue€ MUMAT T.H. KOHIENTYyaJlHU
Metadopu. Jlo Havamoto Ha 8§0Te TONMHM HAa MUHAIUS BEK, MeTadopara ce CUHTa MPOCTO 3a
JTUTEpaTypHO H3pPa3HO CpeacTBo, HO Teopusra 3a KoHienTtyaaHaTta metadopa Ha Lakoff &
Johnson (1980) mpexncraBs MeradopaTta W METOHUMHITA HE CaMO KaTO BHJIOBE PETOPHUYHH
CpelacTBa, HO M KaTO HAa4yMHM Ha MUCJIEHE U TO3HaHHWEe, 4Ype3 KOUTO XopaTa pa3dupar
abCcTpakTHUTE MOHATHS Ype3 MO-TPOCTU TaKUBa, ONpeAMETeHU oT onuTa. [locpeacTsom ananus,
0a3upaH Ha Ta3u Teopus, pa3paboTKaTa ce OMUTBA J1a OCBETJIM TUIIOJIOTUATA HA KOHIICTITyaTHUTE
Metadopu M METOHUMHU B 3arjlaBUATa Ha CTaTUM OT IpecaTa Ha MKOHOMHYECKAa TeMaTHhKa B
OBJArapcKy W aHTJIOE3UYHU MU3/IaHUsl, KaTo MO TO3M HAYMH CE IIeNId Ja Ce U3SICHAT U KYITYpHO-
JUHTBUCTUYHUTE 0COOCHOCTH B MeiMifHATa cepa B JBETE KYITYpPH.

7. lv. Dagnev (2022). A Corpus-Based Study of Lexical Items in Bulgarian and English
Economics Research Articles. Journal of Science “New Knowledge” (in print)
(cTatus 56)

Abstract

The article offers a comparative analysis of the lexical means used in Bulgarian and English
research articles with an economic focus. The research is based on a broad theoretical
foundation, using a genre and terminological toolkit, alongside a linguistic analysis of lexical
items. Methodologically, the research is based on two separate corpora of articles in Bulgarian
and English language articles of almost equal number of words. The most frequent lexical units
are established, and an analysis of lexically-related groups - collocations, coligations and lexical
bundles is also offered. The importance of these lexical devices in the context of textual
organization and for the terminological system of the genre of the economics research article is
emphasized.



Cratusita IpeICTaBsi CPABHUTEIICH aHAIIN3 HA JICKCUKATHUTE CPEJICTBA, U3MOI3BAHU B OBITApCKU
U aHIJMIICKM HAaydYHU CTaTMM C MKOHOMHYECKa HAaco4deHOCT. M3ciieBaHETO ce OCHOBaBa Ha
LIMPOKa TEOPETHUYHA OCHOBA, W3IOJI3BAWKU YKaHPOB M TEPMHUHOJIOTUYEH HHCTPYMEHTAPUYM,
3a€IHO C JIMHTBUCTUYEH aHAIM3 Ha JIEKCUKAJIHU €IUHUIM. MeTo10JIOTUYECKH U3CIIEIBAHETO CE
0a3upa Ha J1Ba OTACIHU KOPIyca OT CTaTUW HA OBJITapCKU M aHTIHMHCKU €3WK C MOYTH pPaBeH
Opoit aymu. YCTaHOBSBAT CE€ HAW-YECTO CPEIIAHUTE JICKCHKAIHH CIUHUIM, Tpeiara ce u
AHAJIM3 Ha JICKCUKAJIHO CPOJHH TI'PYIIKM - KOJIOKAllMM, KOJIMIalluh M JICKCUKAaJIHH CHOIIOBC.
[loguepraBa ce 3HAUEHMETO HA TE3M JIEKCHMKAJIHU CpPEJCTBA B KOHTEKCTa Ha TEKCTOBATa
opranusanusia 1 3a TCPMUHOJIOTMYHATA CUCTEMA Ha KaHpa Ha UKOHOMHWYCCKATa Hay4dHa CTaTus.

8. Iv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva (2018): RHETORICAL MOVES IN
MEDICAL RESEARCH ARTICLES: SOME GENRE IMPLICATIONS IN A
CROSS-LINGUISTIC STUDY. International Conference on Technics, Technologies
and Education ICTTE, fIm6omn, 2018 pp. 271-277, ISSN 1314 — 9474

(Cratus 41)

Abstract

The medical research article (MRA) has been at the core of debate with reference to all its
aspects for over thirty years now. Ever since scholars, such as Swales, Nwogo and more recently
Fryer and Davies, have delved into the organization and discourse setup of this scientific genre,
the argument for and against the importance of Rhetorical Moves has been heating up. The
gravity the latter have on the informational, propositional and cognitive value cannot be
overestimated. Little, though, has been done as far as the cross-linguistic side is concerned, since
there are no comparative studies exploring potential similarities and differences from culture to
culture. The presented article seeks to address this lacuna in an attempt to outline the major
discourse and structural markers constructing the very essence of the Rhetorical Moves.
Approximately 100 articles from both Bulgarian and English sources have been excerpted,
constituting more than 250 000 words. Several areas of exploration have been highlighted - from
vocabulary items such as factive reporting verbs, to discourse markers outlining coherence and
stance, to thematic structure underpinnings referring to issues such as functional sentence
perspective. The results from the contrastive study, though by no means conclusive, are
indicative of major informational and discoursal imbalances between Bulgarian and English
articles.

3a u3cnenoBarenckata mequuuacka cratus (MRA) ce Boau pasroperieH 1e0aT Mo OTHOIICHUE
Ha BCUYKM HEHHM acleKTH Bede MoBede OT TpuaeceT roguHu. OTkakto ydeHu karo Cyemic,
Hyoro u B mno-ckopomHo Bpeme OPpaiibp u /[leiiBuC wu3cnenBar Bce M0-3abJI00YEHO
OpraHu3alUAaTa U CTPYKTypaTa Ha TO3M HayueH >KaHp, apryMEHTHUTE 3a U MPOTHB BaXKHOCTTA Ha
pETOpUYHHUTE XOJIOBE BCE IOBEYE HATeXaBaT. BaXHOCTTA, KOATO MOCIEAHUTE UMAT BBPXY
nH(pOpMaIMOHHATA, TPONO3UIIMOHATIHATA M KOTHUTUBHATa cToHOCT Ha MRA, e TpynHo na 6bae
Ha/leHeHa. Manko obade e HallpaBeHO M0 OTHOLIEHHE Ha MEeXJIye3MKOBaTa CTpaHa, Thil KaTo
HsIMa CPaBHUTEJIHU W3CIEABaHMS, aHAINW3HUpAILM MOTCHIMAIHUTE NPUIMKUA U PA3JIUKU MEXKITY
kynrypure. [IpeacraBeHara craTusi ce CTpEMH Ja 3allbjIHM OTYACTH Ta3u Npa3HUHA B ONUT Ja
OouepTae OCHOBHMS JUCKYpPC M CTPYKTYpHHM MAapKepH, M3rpaXJalld caMara CBIIHOCT Ha
peropuuHuTe XoaoBe. Excuepmupanu ca okono 100 cratum oT OBATapcKH M aHTIIMICKH
M3TOYHUIM, cheTaBigBauy noseye oT 250 000 mymu. BBB Qokyc ca HAKOIKO 0ONacTH Ha



u3cieBaHe — OT PEUYHUKOBHM €JIEMEHTH KaTo (DaKTUBHU TJIarojiy, 10 ITUCKYPCUBHHU MapKepw,
OuepTaBallld KOXEPEHTHOCTTa M aBTOpPOBaTa IO3WIMUSA, N0 BBIPOCH KaTro (PYHKIHMOHATHA
IIEPCIEKTUBA HA U3pEUYCHUETO. Pe3ynraTure OT CPaBHUTEIHOTO U3CIIEIBAHE, MAaKap U B HUKAKbB
cilydail 1a HE ca OKOHYATEJIHM, ca MOKa3aTeIHHU 3a ToJeMH MH(OPMALMOHHU U JAUCKYPCHUBHU
nrcOanaHCcl MEXTy ObITapCKH U aHTITMHACKU CTAaTHH.

9. Iv. Dagnev, ZI. Chervenkova (2016). KOHLEITYAJIHA TEOPUSA HA
META®OPATA - BJIBXHOBABAILA JEKOPALIUA WJIM TEOPHUS, BE3
KOATO HE MOXE. HO6uneen coopauk B wect Ha Ct. Jumurpoa, BAH, 2016,
ISBN 9789543228720, pp 246-254

(Cratus 58)

Abstract

The EMT reference framework for competences applied to translation professions does not
include cognitive metaphorical competences. Considering the ubiquity of metaphor in language
and thought, we believe that special attention needs to be paid to the cognitive dimension of the
translator’s competences as part of the intercultural competence taught in MA in translation
programs. In order to identify the existing lacks in students’ competence to deal with metaphor in
translation we have conducted a trial, asking a group of MA students to translate metaphors and
articles from “The Economist”. Their translations are analyzed for typical procedures in
translations of metaphor, as well as the common transformations and losses.

Pedepennmannara pamka Ha EBpormeiickara marucTbpcka mporpama 3a mpesoa (EMT) 3a
KOMIIETEHTHOCTH, NpUJaraHd KbM IpeBojadeckuTe mpodecuu, He BKIIOYBA KOTHUTHUBHU
MeTadopuyHU KOMMeTeHTHOoCcTU. Karo ce mma mpenBu]l MOBCEMECTHOTO Pa3MpOCTpPaHEHHUE Ha
MeTtadopara B €3UKa U MUCJICHETO, HUE BIpBaMe, uye TPsOBa J1a c€ 0ObpPHE CICIIMAITHO BHUMAHUE
Ha KOTHUTHBHOTO M3MEpEHHE Ha KOMIIETEHLIMUTE Ha MPeBoJaya KaTo 4acT OT MEeXIyKYyITypHaTa
KOMIIETEHTHOCT, MpernojaBaHa B MarucTbhpcKara CTENEH B MpoTrpaMuTe 3a MpeBoA. 3a Ja ce
UICHTU(PUIMPAT CHIIECTBYBAIIUTE HEAOCTATHLIM B KOMIIETEHTHOCTTAa Ha CTYICHTUTE Jia ce
cpaBsT ¢ MeTadopaTa B IpeBOa, MPOBEIOXME U3CIEIBAaHE C IPyMa CTYACHTH-MarucTpu, KOUTO
M3BBPIINAXA MPEBOJ HA TEKCT OT ,,The Economist®. Texuure npeBoau ca aHAIM3UPAHU OTHOCHO
IMpujiaraHe Ha THUIIMYHU TPOLEAYpU IpH HpeBoJ Ha Meradopa, KaKTO U OTHOCHO YeCTO
cpeuiaHuTe TpaHcpopMaIiu U 3aryou.

Vill.  NIYBJIUKALIUKA B OBJACTTA HA TEPMHMHO3HAHHUEO H
YYXKJIOE3UKOBOTO OBYYEHHUE

A. ITYBJINKAIIMU B BBJII'APCKH HAYYHU CIIMCAHUA U CBOPHULIN

1. Iv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva (2017). Metaphorical compounds in anatomy: A
Bulgarian-English comparative study. Hayuna koHdepeHIss ¢ MeXIyHapOIHO
ydacTue ,,XpaHUTEIHa HayKa, TeXHUKa U TexHosoruu *, [lnosaus, 2017, ISSN 1314
7102, pp 367-375

(Crarus 38)



Abstract:

Linguistic comparative studies in anatomy are not at a premium, let alone investigations of
metaphor in the field. On the other hand, the issue of compounding is still a controversial one,
raising many opposing views among the linguistic community. The opinion presented in this
study subscribes to the stance that compounds can be viewed as unified structures, i.e. the
separate lexical units in a given word- form are combined so that their aggregate meaning is not
subject to mere composition. So, terms such as blind gut, bare area, free margin, have to be
analysed as single lexical and terminological units and classified according to the relation
holding out between the “head” and the “modifier”. In anatomy as in all other types of discourse,
there are five patterns “whereby conceptual metaphor acts upon the compound” (Benczes
2006:90). The article presents a reasoned analysis of these compounds in both Bulgarian and
English anatomical systems. In broader terms, Bulgarian compounds are more both in number
and in diveristy as they are lexical calques, while in English code switching and direct borrowing
are the norm in motivating term formation.

ChIOCTaBUTEITHUTE €3UKOBH M3CJICIBAHUS B aHATOMHSTA HE Ca YeCTO CPEIIaHH, OIle TO0-MalKo
u3cienBaHusITa Ha Mertagopure B Tazw odOmact. OT gpyra cTpaHa, BBIOPOCHT 32
CJIOBOCHUCTAHUATA BCE OMIE € CIIOPEH, MOBJWTAaKA MHOTO TPOTHBOIIOJIOKHH MHEHHUS CPeJl
JUHTBUCTHYHATA OOIIHOCT. CTAaHOBHIIETO, IPEJCTABEHO B TOBA M3CIICJBAHE, CE MPUCHEIUHABA
KbM TIO3WIIMSTA, Y€ CIOBOCHUCTAHUATA MOTAT Jla Ce PasrIekJaT KaTo €IUHHU CTPYKTYPH, T.C.
OTJICITHUTE JICKCUKAIHH CIUHUIIM B JIaJicHa cloBodopMa ce KOMOMHHpAT Taka, Ye TAXHOTO
CBHBKYITHO 3HAUCHHE HE € PABHOCHIHO Ha cOopa OT 3HAYCHHATA HA OTJACITHHUTE CAWHHIIH.
Tepmunu karo blind gut 9casimo gepso), bare area (oroseHo mpoctpaHcTBo), free margin
(cBoOOHO mTOJNE) TpsAOBa Ja Ce aHAIM3UPAT KATO OTACITHU JICKCUKAIHH W TEPMHUHOJIOTHYHU
SNMHUIIM M Ja ce KIacuUIMpAT CIOpea Bpb3KaTta MEXIY onopama W moouguxamopa. B
AaHATOMHSTA, KAaKTO M BBB BCHYKM JPYTH BHUIOBE IHUCKYpC, MMa IE€T MOJENa, ,II0 KOWUTO
KOHIIeTITyaTHaTa MeTtadopa jaeicTBa Bppxy ciaoBocbuetanusaTa’™ (Benczes 2006:90). B cratusra
€ HampaBeH apryMEHTHpaH aHAJM3 Ha Te3W CIOBOCHUYETAHWS B Obirapckara W aHIJIMHCKaTa
AHATOMHYHHU CHUCTEMH. B MO-IIMPOK IJIaH OBJITAPCKUTE CIOBOCHUETAHHUS Ca MOBEYE KAKTO IO
Opoii, Taka u 1Mo pa3HOOOpa3ue, Thii KAaTO ca JICKCUKAIHU KaJKH, JIOKATO B AHIJIMHACKUS KOJI
MPEBKIIFOYBAHETO U JJUPEKTHOTO 3a€MaHe ca HOpMa IPU TePMHUHOJIOTUYHATA MOTHBALIUS.

2. HUs. Jarues (2013). YnorpebaTa Ha peUHUIIM B CIIELIHAIN3HPAHATA YYKI0€3MKOBATA
MOJrOTOBKA — JIYKC WJIM yMEHHE, 0e3 koero He Moxke. Hayunu tpymoBe Ha CVYD,
[InoBauB, 2013, pp 351-357, Cepusa B. Texuuka u texnonoruu, ToMm. XVI, ISSN
1311-9192

(Crarus 19)

Abstract:

The article views the issues related to the students’ skills in working with dictionary sources in
ESP for the medical specialties. Two groups are created for that purpose — an experimental one,
which is provided with some help and a second, control group, which has to deal with the tasks
without being given aid. The assignment involves using definitions in preparation of a short
glossary of terms in the respective medical field. The research tries to establish the level of
students’ knowledge of operating with dictionary entries, of the intricacies of the latter, as well
as of the different kinds of dictionaries. The analysis of the results shows a marked difference in



coping with the tasks by each group, which entails certain conclusions regarding the students’
skills acquired prior the students’ admission to university.

Crarudra pasriexaa npooieMuTe, CBbp3aHl C YMEHUSATA Ha CTYACHTHUTE 3a pad0oTa C peUHUKOBH
W3TOYHMLIM TIPpYM M3y4yaBAaHETO Ha AaHMVIMWCKM 3a CHEHU(UYHM LEI 3a MEIULUHCKUTE
CHELMATIHOCTU. 3a IIeJITa CE€ Ch3JaBaT [BE I'PyINU — EKCIIEPUMEHTalHA, HAa KOSTO CE OKa3Ba
MIOMOII, ¥ BTOPA, KOHTPOJHA, KOSITO TPsOBa Ja ce CIpaBsi ChC 3agauuTe 0e3 dyKJa IMOMOII.
3amaHueTo BKIIOYBA H3IMOJI3BAaHE Ha JeOUHUIMK TIPH H3TOTBSHE HAa KPaThbK PEYHUK HA
TEPMHUHUTE B CbOTBETHATa MEIUIMHCKA oOnacT. M3cieqBaHeTo ce OnuTBa J1a YCTAaHOBH HHUBOTO
Ha 3HAHMATA HA CTYAEHTHTE 3a paboTa ¢ PEYHUKOBU CTAaTHH, 32 MEXaHU3MHTE 3a paboTa C TAX,
KAaKTO M 3a pa3IMYHUTE BUAOBE PEUYHULU. AHAIW3BT Ha pE3yATaTUTE IOKa3Ba 3HAYUTEIIHA
pasiuKa B CHPAaBSHETO ChC 3aJauyuTe OT BCSAKA Ipyla, KOETO BOJAU 0 OINpeAesieHH H3BOJIU
OTHOCHO YMEHHUATA Ha CTYACHTUTE, IPUIOOUTH Npean MpUeMa UM B YHUBEPCUTETA.

3. M. larneB, M.CaiikoBa (2012). Tpue3ndeH MEAUIIMHCKA TEPMHHOJIOTUYCH PEUHUK-
nomaraio 3a pexadbmimuraropu — COoopHuk ctatur 70 ronuHu MeIUIMHCKA KOJIEK
[TnomuB — Tpagummu u Obaemte, ISBN 978-954-9549-68-3

(Cratus 14)

Pe3rome

Tpue3anyHuaAT MEIUIIMHCKH TEPMHUHOJIOTHYEH PEUYHUK-TIOMArajo 3a pexabuiuTaTopH ajapecupa
MHOXXECTBO aCIICKTH Ha O6y'-IeHI/IeTO o0 9yXJIu €3UlM B MCIUIHWHCKUTC KOJIC)KHU B B%nrapm{.
Lenta e ga ce cb3gane riocap 3a TEPMUHHUTE M YCTOMYMBUTE CIOBOCHhUETaHUS B oOlacTra Ha
pexabminranusaTa U pu3noTepanusaTa Ha ObJIrapcKu, aHTJIMICKH M HEMCKH €3UK. PEUHUKBT 111e
o0xBaIla Hali-4yeCTO CpernfaHuTe U HE0OXOAUMH JTyMH W M3pa3u OT 00JlacTTa, KaTo 3a IejTa ca
KOHCYJATHPaHU MPENoJaBaTeNInTe OT ChOTBETHUTE JUCIUILINHU.

4. UB. JlarueB, M.CaiikoBa (2011). Tepmmuuorpadcka KOHICNTyaIH3alus Ha
Ch3JaBAaHETO HA MYITWJIMHIBAJICH IapaMEeIWLUHCKA TEPMHUHOJOTMYEH PEYHUK —
nomarasio. Hayunu TtpynoBe Ha CYb —IlnoBmuB, Cepus b. EcrectBenu wu
xymanuTapau Hayku, T. X111, ISSN: 1311-9192

(Crartus 9)

Pe3rome

MyNTUIUHTBATHUAT — TAPAMEAMIIMHCKH ~ TEPMUHOJIOTHYCH  PEYHHK-TIOMArajio  ajapecupa
MHO’KECTBO aCIEeKTH Ha OOYYEHHMETO MO UYKIU €3HUIM B MEIUIIMHCKHUTE KOJEeXKU B bbirapus.
Lenute ca ga ce ch3gane riocap 3a TEPMUHUTE M YCTOMUMBHUTE CIIOBOCHYETAHUS, CBBP3aHU C
OCeMTe CIEeLUUATHOCTH, H3y4aBaHU B MeaunuHckus Konex B I[l1oBmuB u momoGHUTE
yupexxJeHus B cTpanara. Kato Bojen npuHIUI ce OYepTaBar HyXAUTE Ha MOTpeOUTeNnuTe, Haii-
BEYE CTYJACHTUTE U IMPENOJaBATEINUTE MO0 ChOTBETHUTE IUCIUILUIMHU, MaKap 4e rmomarajioto Ou
MOTJIO Jia Ce MOJI3Ba U OT BCHUKM 3aWHTEpecyBaHHU. Tpu ca OCHOBHHUTE MOCOKU MpHU padoTaTa
BbpXy peuHuka. Haii-Hanpen, ©Oasupanu BBpPXy aHKETa, C€ ONpEAeNsIT Hal-4ecTo
ynoTpeOsBaHUTEe AYMU M HM3pa3H CHOpel CTyIeHTUTEe. Te OT CBOSI CTpaHa CE€ CBHIIOCTABAT C
MpEABAPUTEIIHO M3TOTBEH CHHUCHK OT KOHLENTYaJIHH €AWHULM [PECEIEKTUPAHU OT
MpenoAaBaTeINTe MO ChOTBETHUTE clelMaTHOCTH. Hail-Hakpasi, ce M3BbpIIBa NpEeLU3UpaHE U
pasmupsiBaHe Ha TMPEICTaBEHUTE TEPMUHU OT aBTOPUTE, CHOOPA3HO M3UCKBAHMUATA Ha
tepMuHorpadcekara Hayka. [lomaranoTo e u3iese Hali-HANpe B €IEKTPOHEH BUJI, a CIEea TOBa
Y Ha XapTUEH HOCUTET.



IX. IPYTHU IYBJIMKALIUHN
A. TYBJINKAIIMHA B 9Y KU HAYYHU CIIMCAHUA 1 CBOPHULIN

1. Iv. Dagnev, ZI. Chervenkova (2020). Conceptualisation of the Economic Crisis in
Bulgarian and English in Everyday Discourse. TIME AND CULTURE IN

LIGUISTIC AND LITERARY DISCOURSE. 1 International Colloquium
Proceedings, Dec.17, 2020, ISBN: 978-5-6046092-0-0
(Cratus 53)

Abstract:

The financial crisis that hit the world since 2007/2008 has had severe, albeit different in terms of
manifestations, conceptualization, language, and entailments. For people in developed countries,
such as the UK, the times of financial turmoil spell fear of losing valuable assets, homes, or
pension income, while people in developing countries fear for their mere subsistence. Hence, the
linguistic means for expressing these respective states differ significantly. Having in mind the
ubiquitous role that conceptual metaphor plays in shaping language and thought, we have
ascertained considerable differences in the metaphoric representation of the crisis, pointing to
fundamental differences in worldviews. The corpus under investigation includes both tabloids in
English and Bulgarian, and specialized economic and financial publications, highlighting
differences in conceptualizations across and within cultures.

®dunancosara kpusa ot 2007/2008 r. HacaM, UMa TEXKKH, MaKap W Pa3TMYHU 1O OTHOIICHHE HA
MPOSIBIIEHUS, KOHILIETITyaJdn3alus, €3UK U IMOCIeIuIU. 3a XopaTa B pPa3BUTUTE CTpPaHU, KaTo
O06eMHEHOTO KPaAJICTBO, BpeMeHaTa Ha (PMHAHCOBM ChTPECEHUS MPEAU3BUKBAT CTpax OT 3aryoda
Ha [[EHHU aKTUBH, JOMOBE WJIM IEHCUOHHU JOXOJ, JOKATO XOpaTa B pa3BUBAILUTE CE CTPAHH Ce
CTpaxyBaT caMmo 3a mnpexpaHata cu. CreoBaTeIHO €3UKOBHUTE CPEJCTBA 3a U3pa3sBaHE Ha TE3U
CbOTBETHU CBHCTOSIHUS C€ pa3inMyaBaT 3HAuMTENHO. VMaliku mpenBu]l MOBCEMECTHATa poJs,
KOATO KOHIIeNTyaqHaTa MeTagopa wurpae mnpu oQopMsSHETO Ha €3MKa U MHCIEHETO,
yCTaHOBSABAME 3HAUMUTEIHM PaA3IUKd B MeTaQOpUYHOTO TMpPEACTAaBSIHE HAa KpU3aTa, COYEIIU
(dbyHIaMeHTaHA pa3nuyus B Muporiena. M3cneaBaHusT KOpIyc BKIOYBA KakTo TabIoOUIU Ha
AQHTTUNCKU U OBJITApCKH €3MK, TaKa U CHEIUAIN3UPaH UKOHOMHYECKU U (PMHAHCOBU H3IAHMUS,
MOJAYEPTABAIM PA3IUYMUITa B KOHIIENITyaJU3allMUTE KaKTO B MEXIYKYJITYpeH, Taka U BbB
BBTPEIIHOKYITYPEH ILJIaH.

X. IYBJIMKAIIMHU, CBBP3AHU C TEMATA HA TUCEPTALIUATA
A. ITYBJIMKAIIMA B 9Y KU HAYYHHU CIIMCAHUA 1 CBOPHULIN

1. Iv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva (2016). Evolutionary approach to terms in
anatomy: a contrastive Bulgarian-English study. KNOWLEDGE WITHOUT
BORDERS, Eight International Scientific Conference (8-10.4.2016, Bulgaria),
ISSN: 1857-92

(Cratus 35)



Abstract:

The Vienna School principles of structural and onomasiological approach governed the analysis
of terminological units using consistently the synchronous method. With the development of the
understanding of the cognitive nature of concepts, however, especially in the context of cognitive
linguistics and its extrapolations in terminology, developed by Temmerman, we can boldly
declare that the diachronic study in terminology has been vindicated. This article is an attempt to
present a reasoned analysis of the potential importance of the study of the evolution of
metaphorical terms in Bulgarian and English anatomical systems.

[IpuHnunure Ha BueHCKkaTa IIKOJA OTHOCHO CTPYKTYPHHSI M OHOMAaCHOJIOTMYHHMS MOJXOJ ca B
OCHOBAaTa Ha aHAJIM3a HA TEPMHHOJIOIMYHUTE CIUHUIM, KaTO IOCIEIOBATEIHO CE M3IOJI3BA
cuHXpoHHUS MeToJ. C pa3BUTHETO Ha pa3OMpaHETO 3a KOTHUTHMBHATA MPUPOJA HA MOHATHUATA
obaye, 0coOOEHO B KOHTEKCTa Ha KOTHMTHBHATa JIMHTBUCTUKA W HEHHUTE €KCTpamoJjialuu B
TEpPMUHOJIOTUATA, DPA3BUTH OT TeMepMmMaH, MOXKEM CMEJIO Ja 3asiBUM, Y€ JUAXpPOHHOTO
W3CIIE/IBAHE B TEPMHUHOJIOTHATA € HAITBJIHO OINpaBAaHO. Ta3uW CTaTus € ONUT Ja C€ NPEJCTaBH
apryMEHTHpaH aHaJIW3 Ha INOTEHLIWAJIHOTO 3HAYCHHE Ha M3CIEIABAHETO HAa EBOJIIOLMATA Ha
MeTahOpUYHUTE TEPMUHU B OBJITAPCKUTE U aHTIIMHCKUTE aHATOMUYHU CHCTEMHU.

2. Iv. Dagnev, M. Saykova, M. Yaneva (2015): Source domains for metaphors: a
comparative study of Bulgarian and English anatomy. Seventh international
scientific and applicative conference, The Power of Knowledge, Vol.11/1 , ISSN:
1857-92

(Cratus 34)
Abstract:

The character of all terms in anatomy is metaphorical...? Whether we subscribe to that opinion
or not is arguable but the fact is that metaphor is fundamental to terminological motivation in
anatomy. Being mostly calques and entailments of the Latin nomenclature, the terms in either
language nonetheless show some divergence in view of source domains of metaphorical transfer.
In their capacity of having systematic doublets, Bulgarian terms exhibit a greater variety of
source domains to lexically transparent terms. Nevertheless, both anatomical systems are
pervaded by almost all spheres of life, which could be divided into two major groups - a
metaphorical model based on the conceptual frame “Nature” (plants, animals, natural forces),
and a metaphorical model based on the frame” Man” (human body, artefacts, culture, history,
science).

Jlanu XxapakTepbT Ha BCHYKU TEPMUHM B aHaTOMUsATa € MeTadopuueH...? HezaBucumo aamu tosa
MHEHHE € MEepOJIaBHO WM He, (akT e, ye MeTadopaTa € PpyHIaMEeHTalIHa 32 TEPMUHOJIOIMYHATA
MOTHBALlMsl B aHaTOMUATa. Makap M MpeIUMHO KaJKd U CIEICTBHS OT JIaTHHCKaTa
HOMEHKJIaTypa, TCPMUHUTE B JIBaTa €3MKa BCE MaK MOKa3BaT U3BECTHO pa3MMHABaHE C OTJIe] Ha
U3XOJHUTE 00JacTH Ha MeTadopuyeH NMpeHoc. B kauecTBOTO cu Ha CHUCTEMaTHYHH AyOneTd
OBJIrapcKuTe TEPMUHU MOKA3BaT MO-TOJSIMO Pa3HOOOpa3He OT U3XOJHH JOMEHHHU JI0 JEKCUKAIHO
IpO3payHu TePMUHH. BbIpeku ToBa M /1BeTe aHATOMMYHHM CHCTEMH ca IMPOHMKHATH OT MOYTH
BCUUKH c¢epu Ha KMBOTAa, KaTo Morar jga ObJaT pas3feleHd Ha JBe TOJEeMU Tpynu -
MeTadopuueH Mojen, 0a3upaH Ha KOHIENTyajdHaTta pamka ,Jllpupopa‘“‘(pacTeHus, >KUBOTHH,
OPUPOJHM CHIM), M MeTadopudeH Mojed, Oa3upaH Ha paMka ‘“YoBek” (YOBEUIKO TsUIO,
apTedakTH, KyJITypa, UCTOPHsI, HayKa).



b. NYBJIUKAIAM B BBLJITAPCKAM HAYYHH CHHACAHUS ©
CBEOPHULIA

3. Iv. Dagnev, M. Saykova (2015). METAPHORIC TYPOLOGY OF
ANATOMICAL TERMS IN BULGARIAN AND ENGLISH BY TARGET
DOMAINS. Hayuna koHdepeHUHs C MEKIYHAPOAHO YYacTHE ,,XpaHUTEIHA

Hayka, TexHuKa U TexHosoruu “, Hayunu tpynose Ha YXT - IlnoBmus, TOM
LXI1, ISSN 1314-7102

(Cratus 33)

Abstract

Conceptual Metaphor Theory (CMT) is a powerful tool in analyzing terms in view of
metaphoricity. In its turn, anatomy is awash with lexical items whose concepts have underlying
structure derived to a great extent by conceptual mapping of characteristics of physical objects
onto abstract notions and consequently resurfacing onto lexical realizations. A great number of
the latter have lost their transparency status and should not be deemed metaphorical
synchronically, but still there are a lot of terms which can be easily classified as a product of
metaphor conceptualization. All the seven major subdivisions of anatomy show a significant
frequency of occurrence of metaphorical terms with Splanchnology and Osteology having the
highest number. With respect to bilingual comparison, term typology can be divided into four
categories — terms with identical conceptualization and identical language realization; such with
similar conceptualization but different language realization; terms dissimilar both in
conceptualization and language realization and terms metaphorical in one of the languages and
non-metaphorical in the other. The articles discuss all four subdivisions and by drawing
comparisons on the basis of analysis, makes conclusions referring to the importance of
metaphoricity in anatomy in both languages.

Teopusita 3a koHuentyannara metagopa (CMT) e MolleH MHCTPYMEHT 3a aHalIM3UpaHE Ha
TEPMHUHHU ¢ orjen Ha meradopuuHocTTa. Ha cBOil pen, aHaToMusATa € U3MbIHEHA C JIGKCUKAIHU
€IMHULIA, YUUTO TOHATUS KMaT OCHOBHA CTPYKTypa, MOJy4YeHa A0 TojsMa CTeNeH dpes
KOHLIETITyaTHa MPOEKIMs Ha XapaKTepUCTUKUTE HAa (U3MUYECKUTE OOCKTH BBPXY aOCTpaKTHU
MOHATHS ¥ BIOCJEACTBUE MOBTOPHU JEKCHUKAIHM peanu3anuu. ['oiasma JacT oT mociegHuTe ca
3aryOmiM craTyTa CH Ha MPO3PavyHOCT U He TpsOBa Ja ce cuurtar 3a MeTadOpUYHH CUHXPOHHO,
HO BCE [aK UMa MHOTO TEPMHUHH, KOUTO JIECHO MOraT Ja ObJar KiacuuIupaHu KaTo IpOAYKT
Ha KOHLENTyanu3anusaTa Ha MmetadopaTa. Bcuukurte cejeM OCHOBHU MMoipa3fiesia Ha aHaTOMHUSTA
MOKa3BaT 3HAYMTENHAa YECTOTa HAa MeTaQopUYHU TEPMHHH, KAaTO B CIUIAHXHOJOTHSATa U
OCTEOJIOTUATa TEXHUAT Opoil e Haii-roisMm. [lo oTHOmIeHWEe Ha JBYE3MYHOTO CpPaBHEHHE,
THUIIOJIOTHSITA HA TEPMUHUTE MOKE JIa CE pa3J/iei Ha YEeTHUPU KaTeTOPUU — TEPMUHU C UACHTUYHA
KOHLENTyaIn3alis 1 UICHTHYHA €3MKOBa pealin3allis; TaKUBa ChC CXOJHA KOHIICTITyaln3aIus,
HO pa3IMyHa €3WMKOBa peaju3alus; TEePMHHH, pa3IMYHH KaKTO MO0 OTHOILIEHHE Ha
KOHLIETITyaTn3aIusiTa, Taka W B OTHOIIEHHWE Ha €3MKOBaTa pealu3alus ¢ TEPMUHH,
MeTadOpUYHHU B €IMH OT e3uluTe U HemeTaQopuuHu B Apyrus. CTaTuuTe 0OCHKIAT BCUUKUTE
YeTUpU TOJpa3/ieleHusl U 4Ype3 CpaBHEHWs Ha 0a3aTa Ha aHAIW3 CTUTAT 0 3aKIIOYEHUS,
OTHACSAIIH Ce JI0 3HAYEHUETO Ha MeTaQOpPHUUHOCTTA B aHATOMUSTA U Ha JBaTa €3HUKa.



4. HUB. [darneB (2015): Amnaiu3 Ha O0Opa3HOCXEMAaTHYHUS XapakTep Ha
AHATOMHYHUTEC TEPMUHM B OBArapckM W AaHIVIMACKKA €3WK C OrJex Ha
meradopuunocrra.  IUIOBJIMBCKA ~ YHUBEPCUTET  ,JIAUCHUU
XWIEHAAPCKHU“— BBJI'APUSA HAYUHU TPYJIOBE, TOM 53, KH. 1, Cb.
A, 2015 — ®UJIOJIOT' U, Print ISSN 0861-0029

(Cratus 32)
Abstract

Image schemata are preconceptual mental structures, recurring patterns, stemming from
sensorimotor stimuli (Johnson 1987). They form the very fabric of our conceptual apparatus and
are also a motivating factor for term designation. The current paper analyses image schemas in
both Bulgarian and English anatomical systems in a comparative manner. The schemata
CONTAINER, SCALE, PART-WHOLE, BALANCE and PATH are the most frequent and
formative in anatomy both with respect to the “Great Chain of Being” and to the “Event
Structure” metaphor system. The analysis ascertains that Bulgarian anatomical system is richer
in lexical realizations of image schemata owing to the presence ot a concurrent doublet
terminological system.

OOpa3HuTe CcXeMU ca MPEeAKOHLENTYyaTHH MEHTAJHU CTPYKTYPH, MOBTapsIld CE€ MOJENH,
MPOU3THYAIIM OT ceH3oMOoTOpHHM cTuMyinH (Johnson 1987). Te dopmupar camara ThkaH Ha
HaIIMs KOHUENTYaJIeH arnapaT U ChIO ca MOTHUBAI[MOHEH (DakTop 3a 0003HauaBaHE HA TEPMUHHU.
Hacrosimara cratus aHanusupa B CpaBHHUTENIEH MOPAIbK oOpa3HUTE cXeMU B Objirapckara u
aHrMiickaTa aHatoMudHH cucreMu. Cxemure KOHTEMHEP, MAIIIAB, YACT-IIA4JIO,
BAJIAHC u ITBT ca Haii-uectute U popMooOpazyBaliyd B aHATOMHITA KAKTO TI0 OTHOIIIEHHE HA
,Bennkara Bepura Ha Outuero “, Taka W Ha MeradopmyHata cucrema ,,CTpyKTypa Ha
crouTHATa. AHANMM3BT YCTAaHOBsIBA, Y€ OBJATapckara aHATOMUYHA CHUCTeMa € Mmo-Oorara Ha
JIEKCUKAJHU peaju3aluyd Ha OoOpa3HH CXeMHU MOopajy HAIU4YMEeTO Ha MapaieiaHa ayOjeTHa
TEPMHUHOJIOTHYHA CUCTEMA.

5. HB. JdarneB (2014). JIlnaxpOHHUAT acIEKT B KOHTEKCTa Ha KOTHHTHBHATA
npupojga Ha MeTaOpHUYHUTE TEPMHHHM B CBHIIOCTABHTEIHOTO H3CJICIBAaHE Ha
Opirapckata W aHrJWiicka aHaromMuuHa cucreMa. XI koHdepeHuus Ha
HexXaOWJIMTUpaHU TpenoaaBaTesu u qoktopantu, Codus, ISSN 1314-3948
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Pe3iome:

[IpuHuMnUTEe HA CTPYKTYPHO-OHOMACHOJIOTMYHMS aHAIN3 Ha BUeHckaTa 11kosia U Ha IIKOJIUTE B
ouBins CHBETCKU CHIO3 TPETHpAT KOHIIETITyadHaTa ChUIHOCT HAa TEPMUHOJOTHUYHUTE €IUHUIU
M3II0 B CHHXpOHEH IutaH. C pa3BUTHETO Ha pa30MpaHETO 3a KOTHHTHBHATA IPHUpPOJAa Ha
MOHATHATA o0aye, 0COOEHO B KOHTEKCTa Ha KOTHHTMBHATa JIMHIBUCTHKA M HeHHarTa
eKCTparnoJjamus B TepPMUHOJIOTHATA, Hali-Bede B pazpaboTkute Ha Puta Temepman, Moxe cMeno
Jla ce 3asBU, Y€ JUAXPOHHOTO U3CIEABaHE B TEPMUHO3HAHUETO MOJy4aBa CBOSATA peaOUIHTAIINA.
Hacrosmara cratuss € omuT na ce NpEeACTaBM apryMEHTHpPAaH aHal3 3a IOTEHLHMAIHATa
BB3MOXHOCT U 3HaYEHHETO OT M3yYaBaHETO Ha EBOJIOIMITA Ha MeTaOpUYHUTE TEPMUHH MPU
CHIIOCTABUTEIIHUS aHAIHU3 B OBJIrapckara v aHTJUHCKA aHATOMUYHH CHCTEMH.



6. HB. JdarneB, M.CaiikoBa (2013). Kputepuu 3a chCTaBsHE Ha KOPIYC OT
MeTadOpUYHU TEPMHHH TPU CBHIOCTABUTEIHO H3CIIEJBAHE B Obarapckara u
aHIJIMIICKa aHATOMUYHU cucTeMH. Haydna koH(epeHIUs ¢ MeXIyHapOIHO
ydactue ,,XpaHUTEIIHA Hayka, TeXHUKa W TexHosorum “, [TnoBmus, ISSN 1314
7102

(Crarus 22)

Abstract

The article discusses a cognitive approach to compiling a corpus of metaphorical terms in a
comparative Bulgarian-English study. The focus is on selection corpus criteria in the specific
filed of anatomical terms. Special attention is laid on the steps in the process of gathering data, as
well as on the typology of metaphors in terminology. In more detail, what is at issue here with
respect to any given corpus is representativeness and veracity. In the context of the metaphorical
representation of terms in anatomy, it must be noted that Lakoff’s classification of metaphors
into image and structural-conceptual types cannot be fully applied in terminology. Thus, an
adherence to Alexiev’s opinion of metaphor division into conventional and non-conventional
ones is more appropriate inasmuch as the latter classification is more precise in terminology.
Then, the article proceeds with a brief discussion of the abovementioned types of metaphor in the
context of anatomy.

B craruara ce pasriexxaa ompenesrieH KOTHUTHBEH IMOAXOJ 3a ChCTaBSHE Ha KOPIYC OT
MeTadhOpUYHU TEPMUHHU B CPABHUTEIHO OBIrapo-aHrIMNCKo u3cienBaHe. MOKychT € BBPXY
KpUTEpUUTE 3a TOA00p Ha KOpIyca B KOHKpeTHaTa oOOJacT Ha aHATOMUYHUTE TEPMHHU.
CrierinaiHO BHUMaHUE € OTJIEIICHO Ha CTHIIKUTE B Ipolieca Ha chOMpaHe Ha JaHHU, KaKTO U Ha
TUIOJIOTHUSTa Ha MeTadopuTe B TepMUHOJOrUsATa. CIOPHUAT MOMEHT 10 OTHOIICHHE HAa BCEKH
KOPIIYC, € BhIIpOCa 3a MPEeACTaBUTEIHOCTTA U IOCTOBEPHOCTTA. B KOHTEKCTa HA METaAPOPUIHOTO
Mpe/ICTaBsIHEe Ha TEPMUHHUTE B aHATOMHUATA TpsOBa Ja ce orOenexu, ye KiacudukanusTa Ha
Metadopure criopes Jlelikb] B 00pa3HU U CTPYKTYPHO-KOHLIETITyaTHU BUIOBE HE MOXE Aa Obe
HaI'BJIHO MPUJIOKEHa B TepMHUHOJOTUsATa. Hue ce mpuabpkaMe KbM MHEHUETO Ha AJICKCHEB 3a
pasnensHero Ha Meradopara Ha KOHBEHUMOHATIHHM W HEKOHBEHLHMOHAIHH, KOETO € IIo-
MOAXOJANI0, JOKOJKOTO TMOCienHaTa KiacupuKaluus € TMOo-Mpelu3Ha B TEPMHHOJIOTHYHO
otHomenue. Ctatusita oOpbllla BHUIMAaHUE HA TOPECIIOMEHATUTE BUJIOBE MeTadopu B KOHTEKCTa
Ha aHATOMHUSATA.

7. HB. HdarueB, M.CaiikoBa (2013). COnbchbk Ha MeTadopuTe: TeOpus 3a
KOHIIETITyaTHaTa MeTtajopa W TeopusATa 3a CIMBAHETO B aHaiaM3a Ha
aHaToMU4yHUTEe MeTadopu B Obiarapcku u aHrnumiicku. Jlutepuer, M3TOYHHK:
https://liternet.bg/publish5/ivdagnev/metafori.htm

(Crarus 21)
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https://liternet.bg/publish5/ivdagnev/metafori.htm

Jlo cpenara nHa 70 roguHu Meradopara € pasriexgaHa Karo (urypa Ha pedra, H3IO0JI3BaHa
OpeJMMHO B peTopukarta W Jjureparypara. Emoxamaumsar tpya Ha Jleiikop u JKOHCBH
,2Mertadopure upe3 xouto xuBeeM” (1980) Boam 10 HEHHOTO CXBallaHE KAaTO WHCTPYMEHT U
npeaMer Ha camara MuUChi. [lopagum Tasu npuuyMHa uU3cieABaHMATa Ha Meradopata U
METOHMMMSTA, KAKTO M Ha JPYI'M XYAOXKECTBEHM CpEJCTBA, KAaTO CpaBHEHHUE, CHHEKI0Xa,
XurepOoiia U 310TMa, CTaBaT 0OEKT M MpeceyHa TOYKa Ha MHOXKECTBO HAYYHU IHCUUIUIUHH, B
TOBa YHUCIIO JIMHTBUCTHKA, JUTEpaTypo3HaHWe, ¢Guiocodus M pETOpHKa, aHTPOIOJIOTHS,
IICUXOJIOTUSl, KOTHUTUBHU HayKH, TEOJIOTHsl, NCUXOJUHIBUCTUKA W JIp. Makap BCHYKHM Te Ja
pasrnexgar meradopata U HEHHOTO M3TpaXKJaHE Npe3 COOCTBEHATa CH NMEPCHEKTHBA, T€ HE
MoraT J1a u30erHar mpu3MaTta Ha KOHIENTyallHus mporec. [lo oTHOIIeHne Ha W3CieBaHETO Ha
camarta MeTtadopuzalys, /IBa ca OCHOBHUTE IOJAXO0Ja — TO3M Ha KOHLENTyalHaTa TEOpHs 3a
Metadopara (KTM) Ha Jletikod u Teopusita 3a konuentyarHoto ciauBane (TKC) na @okonue.

8. HB. HdarneB (2013). CwnoctaBUTEIHO H3CIIEABAHE HA HEKOHBEHIMOHATHUTE
MeTaQOpHYHM TEPMHHHM B aHATOMHTA B OBITapCcKM H AHTIHUICKH €3HK.
IOOuneiinara nerHajgecera HaIMOHAJHA HayyHa KOH(EpeHIus 3a CTYAEHTH,
nokropantu u cpennomkomm ,,KAHOHBT HA CJIOBOTO VS. CJIOBOTO HA
KAHOHA”, CVB, ITnosaus, ISBN 978-954-8238-51-9

(Cratus 20)
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Cratusita aHalM3upa KOHIIENITyalHaTa MeTadopa B aHATOMUYHHUS JUCKYPC B CHIIOCTABUTEIICH
€3UKOB IUIaH — OBJArapcku W aHramiicku. [lpu M3BBpIIBaHETO Ha KOHTPACTUBHUS aHAJM3,
pazpaboTkaTa ce OCHOBaBa Ha KOMOHMHHMpAH TMOJXOJ, WHKOPIOPHUpAIL TEPMUHOJIOTUYHUS
HHCTpyMeHTapuyM Ha AnekcueB (2005), kakTo u mpuHIUNHUTE, U3NoxkeHn oT Kposeuen (2005).
Ha ta3u ocHoBa, ce mpaBu OMUT Ja ce J0Kaxe, 4ye BaTa aHaJIM3a ce JOMBJIBAT U Ca Bb3MOXKEH U
JOCTOBEpPEH H300p 3a BCSKO TEPMHUHOJOTHYHO CHIIOCTABUTEIIHO H3CleABaHe. 3a Ja ce
uaeHtuguuupar (GopMaaHUTE, KOHUENTYalHW M KYITYpHH pa3iIdyusl W TPUIUKA B
aHATOMUYHUTE TEPMHUHH HA OBJITapCKU U aHTJIMHCKU, HaW-HAmpel ce MpuiaraT NPUHIUIUTE,
m3noxenn ot Kromewec (2005: 133) BbB ¢dopma Ha yeTupu BbIpoca. [Ipwiara ce MeTombT,
npenioxeH ot rpynara Ilparsimkas (2009), 3a n1a ce ycTaHOBM MOTUBALIMATA 32 MeTa(pOPUIHUS
npenoc. [loTBepknaBa ce 3akmoueHuero Ha [laueBa (2005) 3a ToTamHara MeTadOpPUIHOCT HA
aHATOMUYHATa TEPMHUHOJIOTHSI.

9. HB. larweB, M. CaiikoBa (2012). Wpentuduranus Ha MeTad)OpUYHOCTTA B
aHaromMuuyHata TepMmuHoNorus. YerBbpra bankancka Hayuna Kondepenuus

“Haykara, 06pa3oBaHueTO W U3KycTBOTO mpe3 21 Bek, biaroesrpan, 1.6, yacT 2,
ISSN -1313-5236

(Crarus 15)

Abstract:

The process of identifying, understanding and analyzing metaphor can be tackled by many
approaches. In his analysis of metaphors from the perspective of cognitive linguistics, Steen
treats the problem by examining the relationship between three conceptual pairs: language and
use, language and thought, and sign and behavior. The cognitive experiential theory of metaphor
in terminology provides a valid tool for the analysis of terminological metaphor. Another
approach, largely similar to the analysis of Steen on the methodological aspects of metaphorical



identification and use is the one proposed by Cornelis et al. It views metaphors according to
horizontal and vertical axes, thus orienting research to contextuality and decontextuality. The
purpose of this paper is to examine the identification of anatomical terminology in view of
possible comparative studies and to select the analytical method, conducive to subsequent
proposals in relation to teaching and terminology and translation.

[IpoueckT Ha uaeHTHQUUMpaHE, pa3dupaHe M aHaIM3MpaHe Ha MeradopaTa MOXKe Oa Obae
pasrieaH 4pe3 MHOro noaxoau. B cBost aHanmn3 Ha Mmeradopure OT IUIeAHA TOYKA HA
KOTHUTHBHATa JUHrBHCTHKa CTHMH TpeTHpa ImpobiieMa, KaTo H3Cie/Ba Bpb3KaTa MEXAy TpU
KOHICIITYaJITHAU IIBOﬁKPII €3UK U y1'[0Tp€6a, €3UK U MHUCBHJI U 3HAK U IIOBCIACHUC. Korantusnaara
eKCIepUeHLIMa Ha Teopus Ha MeTadopaTta B TEPMHMHOJIOTHSTa NPEIOCTaBsl BaJUIHU
MHCTPYMEHTH 3a aHAIM3 Ha TepMHUHOJIOTMYHaTa Meradopa. [Ipyr moaxon, a0 rojsma CTENeH
nojobeH Ha aHanu3a Ha CTUIH OTHOCHO METOJAOJIOTMYHUTE aclekTH Ha MeradopuyHara
uaeHTugukanus u ynorpeda, € To3u, mnpeanoxkeH oT Kopuemuc m kon. Toi pasriexnaa
MeTaopuTe CHope] XOPU3OHTAlIHA U BEpTHKAJHATa OC, KaTo IO TO3M HAa4YMH HAaco4Ba
U3CIEIBAHETO KbM KOHTEKCTYaIHOCT U JAeKOHTeKcTyanHocT. Llenta Ha Hacrosimero nscnenBane
€ Ia nIpoydu I/IJICHTI/I(l)I/IHI/IpaHeTO Ha aHaTOMHYHATa TCPMHHOJIOTUA C OIJICA Ha BDB3MOXHU
CPaBHUTCIHHU HW3CJICABAHUA W Oa 1/1366136 AHAJIMTUYHUA MCETOU, KOHUTO BOJIH OO0 IIocCjaeaBaliu
MMpEATOKEHNA BB BPb3Ka C IPCIIOJAaBAHETO U TCPMUHOJIOTHATA U ITPEBOAA.

ITIOKA3ATEJI - E

A. ITYBJIMKYBAH YHUBEPCUTETCKH YYEBHUK

Dagnev, Iv. (2021). ENGLISH FOR HEALTHCARE PROFESSIONALS: A
COURSEBOOK FOR THE MEDICAL COLLEGES. H3aaren: MeaunuHCKH
ynuBepcutet — [lnoBaus, A4, 188 cTp. (Ha anrsmiickn), ISBN: 9786192370862

Writing about healthcare is no doubt a tall order. The field undeniably embraces a very wide
range of walks of life, not exclusively linked to providing medical services. From dietary habits
to radiological technology and from sanitation to pharmacy, the label “healthcare” can be pinned
on many domains including those of medicine, social life, business etc., using many modes of
manifestation with the newly-sprung internet — engendered ones in that number. Thus, writing a
textbook on this topic is virtually impossible, unless a unifying principle is found that cuts
through all the areas related to sustaining health and life. As stated, finding such a principle is
extremely difficult, but at least not theoretically implausible due to two reasons. First, the extant
and still vocal claim, which has nowadays articulated the pre-eminence of and hence the need for
“narrow specialists”, is definitely untenable and has fallen flat in trying to provide an educational
rationale. Overall, it has been proven time and again that progress is born in the realm of the
specific, but is fathered by exhaustive knowledge of a variety of interdisciplinary fields. Second,
the mere fact that a great number of specialties are grouped under the common healthcare
denominator at medical colleges across Bulgaria is a viable proof that all the above mentioned
fields are closely-knit and form a strong bond of mutual interrelations. From that perspective,
writing a textbook targeting foreign language learning in the healthcare setting is not unfounded.
To some extent, the latter explains the fact that, to our knowledge, the current textbook, which



broadly aims at covering the field, is the first of its kind, or at least the first attempt at filling this
gap. Of course, full coverage is out of the question both academically and pragmatically
speaking, but adopting a pragmaticum constitutum modum, reflected in the coverage of already
existing specialties taught at medical colleges in the country, is well-reasoned and feasible.

The coursebook is intended to be used by a broad spectrum of healthcare professionals, but more
specifically by medical bachelors. Accordingly, “English for Healthcare Professionals: A
Coursebook for Students at the Medical Colleges” attempts at addressing the needs of the latter
to master a foreign language, which appears to be conditio sine qua non for any development in
the sphere of healthcare. In the spirit of the previously mentioned views on the knowledge and
skills necessary for the healthcare professions, the textbook covers all major specialties studied at
medical colleges in the country, together with a brief introduction (in the form of three units) on
basic knowledge of medicine and health. Furthermore, nine staple fields of healthcare are in
focus, all of which indispensable for any activity in the healthcare domain. Anatomy,
physiology, healthcare institutions, the state of patient’s health are mandatory areas of study for
all health specialists irrespective of their line of specialization. Form the fourth unit onwards the
textbook covers specialties such as medical laboratory technician, radiographer, assistant-
pharmacist, dental technician, dietary instructor, assistant-physiotherapist and kinesiologists,
inspector of public health, cosmetologist and beautician, nurse and midwife. In relation to CEFR
(Common European Framework of Reference for Languages) the coursebook can be situated
between B1 and B2, bordering on C1 in some respects. The reason for this lies in the fact that
most students enrolled at medical colleges come out of secondary school having a B1 or even a
B2 level. The grammar involved is especially tailored towards laying the foundations of ESP and
EAP with a view to furthering the knowledge and skills associated with academic discourse —
free conversations on a topic, participation at conferences, presenting, writing academic texts.
These purposes, ingrained in the coursebook, justify the elaboration of such hefty linguistic
issues as register, discourse markers etc.

The units themselves generally consist of two parts, each having a text at the head, with the first
part being a more general one in scope, while the second dealing with a specific aspect of the
subject in question. After each text a lexical and grammatical buildup ensues, offering
opportunities for extending and expanding both the lexical and grammatical input presented prior
by the text. Additionally, options for more interaction are created by sections such as
FUNCTIONS, HOMEWORK ASSIGNMENT and COMMUNICATION. Although following a
unifying frame, the units are not identical in structure, as the different fields demand an
individualizing approach in some respects.

[Tucaneto 3a 3mpaBeomnas3BaHeTo 0e3 ChbMHEHHE € TpyAHa 3amada. OOmactra oOXBaiia MHOTO
IIMPOK CHEKTHP OT cepu Ha KUBOTA, KOUTO HE ca CBBP3aHU CaMO C MPEIOCTABIHETO Ha
MEIUIMHCKH ycayrd. OT TUETHYHU HABUIU IO PEHTI'C€HOJIOKKHU TEXHOJIOTUU U OT CAaHUTapHs JI0
(dapmanus, €THKEThT ,,3/IpaBeola3BaHe’ MoOKe Ja ObJe MPUKPENeH KbM MHOTO 00IacTH,
BKJIFOUMTEIHO TE3M Ha MEIUIIMHATA, COIMAIIHUS JKUBOT, OM3HEca W T.H., KaTO C€ H3IOJI3BaT
MHOI'O HAYMHH Ha MPOSIBJIEHUE, IOPOJIECHH B TOBA YKUCIO OT HOBONOSIBUJIUS C€ UHTEPHET. B TO3M
CMUCHJI HAITUCBAHETO Ha y4eOHMK, 0OXBaIllal] BCHUKH TEMH B 3[paBEONa3BaHETO € MPAKTHUECKU
HEBB3MOKHO, OCBEH aKO HE Ce HaMepu OOEAMHSABAI MPHHIMI, KOWUTO Ja mpecuya BCUYKHU
o0nacTu, CBbP3aHU C MOAIBPKAHETO HA 3[PABETO U )KMBOTA. HamupaHeTo Ha TaKbB MPUHIUI €
M3KJIIOYUTETHO TPYAHO, HO MOHE HE TEOPETUYHO HEBH3MOKHO, TJIABHO MOPAJU JIBE MPUUYUHHU.
[IBpBO, CHIIECTBYBAIIOTO M BCE OLIE MOJABPKAHO TBBPACHHUE 32 HEOOXOAUMOCTTA OT ,,TECHH
CHEIHMAIMCTH “, MO3HABAIM CaMO CBOSITa 00JaCT, OMPEEIICHO € HEChCTOATETHO U HE M3AbpiKa



Ha apryMEHTHTEe B IUIaHA HAa OOpa30BaHMETO. B TO3W pex Ha MUCIHH, HEIBYCMHUCICHO €
J0Ka3aHO, Y€ HANpeAbKbT c€ paxaa B cdepara Ha CHEIUPUIHOTO, HO C€ TOpaxaa OT
M3UYepIaTeTHOTO TIO3HABAHE HAa PA3JIMYHU UHTEPAUCIUILTUHAPHU 00nacTH. BTopo, camusr ¢akr,
4e roJisM OpoH CIENHMATHOCTH ca TPYNHpaHd ToJ OOmMs 3HAMEHATeNl 3]paBeolla3BaHe B
MEJIMIIMHCKUTE KOJIGKHM B IsU1a bbiarapus, € >KU3HECHOCOOHO [I0Ka3aTelICTBO, Y€ BCUYKU
rOpPErnoCcO4YeHn 00JacTH ca TSICHO CBBp3aHu. OT Ta3u rieAHa TOYKA HAIMCBAHETO HAa y4EOHUK,
HAacoOYeH KBbM H3Y4YaBAaHETO Ha YYKJM €3UIM B 3ApaBHaTa cpeJa HE € HEOCHOBATEIHO.
[TocieqHOTO 0 M3BECTHA CTENEH OOsICHsIBA (hakTa, Y€ JOKOJIKOTO HU € U3BECTHO, HACTOSIIUST
y4eOHUK, KOMTO UMa aMOUITMO3HATA TIeJT JIa IOKPHE IMHPOK CHEKTHP OT 00JIACTTa, € IBPBUAT 10
poJa cu WM TIOHE IMBPBUST OMUT 3a 3aIbJIBaHE HA Tas3W Ipa3HuHa. Pa3bupa ce, 3a ISI0CTHO
oOxBalllaHe Ha TeMara ,,37JpaBeorna3BaHe’ He MOXKE M yMa Jla CTaBa HUTO OT aKaJIeMHYHA, HUTO
OT mMparMaTd4Ha TJeNHAa TOYKa, HO MpHEMaHeTo Ha pragmaticum constitutum modum
(mparMaThyueH TOJAXO0J), OTPa3eH BHB BEYE CBHIIECTBYBAIIM CICIHAIHOCTH, MPENOJaBaHU B
MEJIMIIMHCKUTE KOJIEKH B CTpaHaTa, € 100pe 000CHOBAHO M OCHIIECTBUMO.

Y4eOHUKBT € MpeTHa3HAueH Jla C€ U3I0JI3BA OT IMIMPOK CIEKTHP OT 3APAaBHU CHEIUATMCTH, HO
Mo-ChenuaiHo oT OakanmaBpu 1o MeauiHa. ChOTBETHO, ,,AHTJIMICKH €3UK 3a 3/IpaBHU
CIEIUATTUCTH: YUEeOHUK 3a CTYJACHTH B MEIUIIMHCKHUTE KOJEXKH C€ OMUTBA Ja OTTOBOPH Ha
HY)XJIUTE Ha MOCTEAHUTE J1a OBIAACIT IyKI €3UK, KOETO ce siBsiBa conditio sine qua non 3a BCSIKO
pazBuTHE B cdepara Ha 37apaBeoNa3BaHEeTO. B ayxa Ha M3JI0KEHHUTE IMO-TOPE BIDKIAHUS 3a
3HaHUATA U YMEHHUSITA, HEOOXOAMMH 3a MPOoQEeCUUTe MO 3ApaBeolia3BaHe, YUeOHUKBT 00XBaIla
BCHYKH OCHOBHH CIICIIMAIHOCTH, W3yYaBaHU B MEIUIIMHCKHUTE KOJIEKH B CTpaHaTa, 3a€JHO C
KpaTko BBBeneHue (moja ¢opMara Ha TPU pasjesia) BbpXy OCHOBHUTE 3HAHUS MO MEIUIMHA U
3npaBe. OCBEH TOBa, JAEBET OCHOBHM OOJAcTH Ha 3/paBeola3BaHETO ca Ha (OKYC, BCUUKH OT
KOUTO ca He3aMEHUMH 3a BCsKa JEWHOCT B cdepara Ha 3[paBeola3BaHETO. AHATOMUSITA,
¢buznosnorusaTa, 3ApaBHUTE WHCTUTYLIMHM, CHCTOSHHETO Ha 3JApaBeTO Ha MalueHTa ca
3aIBJKUTEHA 00J1aCTH Ha 00y4YeHHE 3a BCUUKH 3[PAaBHU CIIEUATNCTH, HE3aBUCUMO OT TSAXHATa
cnenuanuianus. OT YeTBbPTHS pa3led HaTaTbK Y4eOHMKBT OOXBallla CIEHUATHOCTH KaTo
MEOUYUHCKU — T1aOOpanm, peHmeeHo8 J1abopanm, NOMOWHUK-papmayeem, 3b00MeXHUK,
ouemonoe, pexaounumamop, UHCHeKmop no 00uWecmeeHo 30pase, KO3Memolo2, MeOUYUHCKA
cecmpa wn axyuepka. Ilo otHomenue Ha CEFR (OOmarta eBpomeiicka €3MKOBa paMKa)
Y4eOHHKBT MOKE Ja ObJie pasnooxkeH Mmexay Bl u B2, rpannueiiku ¢ C1 B HIKOU OTHOIIICHHS.
[IpyunHata 3a TOBa ce Kpue BbB (pakTa, Y€ MOBEYETO CTYACHTH, 3allUCAaHU B MEIULMHCKU
KOJIEJKH, U3JIM3aT OT cpeaHoTo yuruiie ¢ HuBo Bl unu nopu B2. BritoueHnara rpamaruka e
CIICLIMAJIHO TIPUTOJieHa 3a mnoJjaraHe Ha ocHoBute Ha ESP u EAP c ornen Ha pasmupsiBane Ha
3HAHMUATA M YMEHHSTA, CBBP3aHH C aKaJeMHYHHUS JUCKYpC — CBOOOIHHM DPa3roBOpPHU IO Tema,
ydyacTHe B KOH(EepeHIMH, TNpe3eHTAlH, MHUCAaHEe Ha aKaJeMU4YHH TEeKCTOBE. Te3u LeH,
3aJI0’)KeHU B yueOHUKa, ompaBiaBaT pa3pabOTBaHETO HA TAKWMBA CJIOXHH €3HMKOBH BBIIPOCH KaTO
PETUCTHP, JUCKYPCUBHU MapKepH U T.H.

Camute ypo4Hd eauHHUIU (UNItS) OOMKHOBEHO C€ CHCTOSAT OT JBE YaCTH, BCSIKA OT KOUTO MMa
TEKCT B HAYaJIOTO, KaTO MbpBaTa 4acT € Mo-o0mia mo oOXBaT, JOKATO BTOpaTa Ce 3aHHMaBa C
KOHKpETEH acleKT Ha BhIpocHaTa Tema. Ciel BCeKH TEKCT CIeBAT JIEKCHUKAIHU U IPaMaTUYHH
yIpaXHEHHsI, KOUTO JaBaT BH3MOXKHOCTHU 32 paslIUpsBaHe KaKTO Ha JICKCUKATHHUTE, Taka U Ha
rpamaTudeckuTe 3HaHus. OCBEH TOBa C€ Cbh3/1aBAaT OILMHU 3a MOBEYE B3aMMOJICWCTBHE UpeE3
paznenu kato ®YHKIUMN, JOMAIIHA PABOTA 1 KOMYHUKALUA. Benpeku ye cneasat
obOeuHsBAIIA paMKa, YPOUHUTE €AMHUIIM HE ca UACHTUYHHU M0 CTPYKTYpPa, Thid KaTO pa3IuIHUTE
00JacTi U3UCKBAT UHIMBUIYATU3UPAIL] TTOJAX0]] B MHOTO OTHOIICHHS.



b. IYBJIMKYBAHO YHUBEPCUTETCKO PBKOBOACTBO

Huana Munuesa, Heaiino /lacnes, Enena Kucxunosa (2009). (I1oo peo. na Tonxa Bacunesa)
Cvnocmasumentu e3uKko8u 8bNpPoC HA MEOUYUHCKUS MEKC 8 Obl2APCKU, AHSIULCKU U HEMCKU

e3uk: Yuebno ppbko800cmeo 3a 0OKmMopanmu Ha MeOUYUHCKU yHusepcumemu. M30. Meouyuncku
yrusepcumem — I[1nosous, 75 cmp., I[lnosous, ISBN: 978-954-9549-36-2

Y4eOHOTO PBKOBOJICTBO € /€0 Ha TPHUMa ChaBTOPH — Ha Obarapcku, Jnana MwunmeBa, Ha
anrnuicku, MBaitio JlarneB u Ha Hemcku, Enena KuckuHOBa, M TpuMara MpenoaBaTesy o
CHelHalIu3upaH MEIMIMHCKY e3uK B MenuuuHckus yHuepcuter-1lnoBausB. OcHOBHATA 1€ Ha
PBHKOBOJICTBOTO € Jla c€ MOJANOMOTHE MpOIEChT HA Ch3JlaBaHE HAa HAyYHW CTaTHM, JIEKLIIUU U
JCepTaIK, KaTo ce MpHUBJIeYe BHUMAHUETO KbM BAXKHU CTPYKTYPHH M €3UKOBH MPOOJIIEMH U
cnenupuKku. Y4eOHOTO PBKOBOJACTBO € pa3felieHO Ha YeTHpU IJaBH, KAaTo IbpBaTa TIJaBa
TpeTHpa BBIPOCH, CBBP3aHU C YMEHHETO Ja C€ CTPYKTypHUpa Hay4eH TEKCT Ha OBJIrapCKH €3HK.
Bropara rnasa ce ¢okycupa JUPEKTHO BbPXY €3UKOBUTE BBIPOCH HAa MEAMIIMHCKATA CTaTHS U
MPOU3THUYAIINTE OT Hes Mo OO0eMHU u3cleaBaHust (CTyAMO, IUCEPTAIMs, MOHOTpadus).
CrnenpaiaTa riiaBa € IMoCBeTeHAa Ha aHIVIMMCKHS €3UK B cepaTa Ha HAydHOTO NucaHe. B Ta3u
4acT ce OT/AeNs 0COOEHO BHUMAaHUE Ha T.Hap. ,,alluBy NpUsATeNn. ABTOPBHT Ha Ta3u IjaBa,
Wpaiino Jlarues, 3aocTpsi MHTEpeca Ha uuTaTeNss KbM MHOTOOpPOMHHUTE  TpaHCIUTEPUPAHU
MOHATHS M BBb3MOXKHUTE TPELIKU, MPOM3TUYAIM OT cisnaTta TpaHciauTepauus. OCBEH TOBa, B
rilaBaTa, NMOCBETEHA Ha AaHIJIMMCKM €3UMK Cc€ MpaBH KpaTbhbK IMperjen Ha OCOOCHOCTHTE Ha
MEJUIIMHCKUS TEKCT MO OTHOILIEHHWE Ha MOpP(QOJIOTusATa, CI0BOOOpa3yBaHETO, CEMaHTHKaTa U
CHUHTaKcuca W MyHKTyauusara. [lociennata yact e mocBeTeHa Ha OCOOEHOCTUTE HAa HEMCKHS
MEIMIIMHCKH HaydeH TEKCT, Karo Tyk aBTop € Enena KuckmnHoBa. Y4eOHOTO PBKOBOJCTBO €
CTPYKTYpHUpaHoO 1o (hjopMara Ha cjaiiioBe, KOETO JJaBa Bb3MOKHOCT 3a BOJICHE Ha OCJIEKKH.

B. EJTEKTPOHHA IIJIAT®OPMA B YHUBEPCUTETCKHSA CAUT

Heaiijo larues u corpyanunn. The English Page. Enekrponna miargopma B paMKuTe Ha
caiita Ha MeauuuHckus ynusepcuter —[LoBauB (1og KOHCTPYKIMS)

VYyebOnara crtpanuna (rurargopma) € paspadoreHa ot Mpaiimo JlarHeB, Karo ydacThe wMaT U
CTYIACHTH OT CIEUANIHOCTTa ,,MenuuuHcka ko3meruka®. Ilinardopma e yact ot mporpamara Ha
MOH ,MJIAAIN YYEHU U TIOCTHOKTOPAHTHU®. Tsa cbluecTBEHO ce pasjidyaBa OT
yuyeOHHMKA Ha XapTHEeH HOCHUTE, MOopagy TUHAMHUYHUTE CH OCOOCHOCTH, JaBallld BH3MOXKHOCT 3a
aKTUBHA OHJIAH paboTa, WHAMBUIYyaJIM3UpAIl XapakTep, CHOMaram 3a Mo-I00poTo
B3aMMOJICHCTBUE MEXKIy INpernojaBaTel M CTYACHT, KakTO W 3HAYUTETHO M0-00oraro
ochbBpeMeHsBallo ce chabpikanue. [lo cBosi xapakrep, Ta3u miaatgopma CH MOCTaBs 3a LN Ja
3aro3Hae CTYIEHTUTE C KIF0YOBA TEPMHUHOJIOTHS Ha aHTJIMHCKU €3UK B ChOTBETHUTE obOnactu. B
0a3uCHHS cHU BapHaHT IuiaTopMara ChIbpiKa OKOJIO CTO TeKCTa OT 00JacTUTe Ha M3ydyaBaHE B
MenuuuHCKHsT KONEX KbM MeaunuHckusl yHUBepcuteT — [InoBmuB: pexabunmuranus u
KMHE3UTepanusi, MEAUIHUHCKA JabopaTtopus, peHTreHorpadusi, 3b00TEXHHUKA, MEIUIIMHCKA
KO3METHKa M KO3METOJIOTHS, XUTHEeHa, NueTeTnka u ¢apmanug. B obmacrtra Ha Ko3MeTHKaTa
y4acTHE UMAT M CTYJEHTH OT CIEHUATHOCTTa ChC CBOM MPE3EHTALMU BBbPXY PA3TUUYHU TEXHUKU
Ha JieueHWe W MpoduiIakThKa Ha 3apaBeTo. KbM Bceku mojapasnien, CBbpP3aH TEMAaTUYHO C



ompenenieHa 00JacT MMa W YIOPaXHEHHs 3a OIGHKAa Ha ycBOoeHuTe 3HaHus: Test yourself.
OT[[CJIHO KbM BCiAKa 06HaCT HMa W BUACOJIMHKOBC KbM BHJCA, WIIOCTPpUpALIU OIIPCACICHU
acleKTH Ha ChOTBETHATa 00JacT, HAmp. KbM TEKCTa, OTHACAI] Ce [0 INHAIly MacaX HUMa U
Buaeodaitn (Youtube). Ilnardopmara e mpeaHasHadeHa 3a CTYACHTH OT MEIUIIUHCKHUS KOJIEK,
HO MOXC Ja €€ U3MO0JI3Ba OT BCHUYKH CTYACHTH W NPCIoJaBaTciii OT MY, KOWUTO MpOABABAT
UHTEpEC.

[TnardpopmaTa He cH mMOCTaBi 3a IEN Ja 3aMECTH y4eOHUIUTE W y4eOHHTE MOCOOHS O
CTeIUANTM3UPAH MEIUIIUHCKH €3UK, TS € JOITBIHUTEIIHO CPEACTBO 32 CAMOCTOSITEITHO M3y4YaBaHe
M YCBOsIBaHE Ha CIEIHATN3UPAHUS MEIUIIMHCKHN aHTIMicK. Pa3Butuero u 6 Morio na 0b1e B
MHOTO TIOCOKM M €KCTEH3UBHO (CHABPIKATENHO), U B AbJIOOUYMHA (KOMIUIEKCHOCT). Bb3MOXKHO €
Jla ce BKJIIOYAT TEKCTOBE U OT o0JacTUTe MEAMIIMHA, (apMalus U 3b00JeueHne, KakTo U Jia ce
3a7bJI00YM MHTEPAKTUBHOCTTA M, Ype3 pa3HOOOpa3sBaHEe Ha YIPAKHEHHTA, HAIP. YIIPAKHEHUS
¢ pa3Oupane (BbpXy BHJI€a) U T.H.



